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Basilique..........
Notre-Dame d 
Archevêché.... 
Hôtel-Dieu....
Ursulinee..........
Hôpital-Généri 
Saurs de la Cl 
Sœurs du Bot 
Saint-Patrice.. 
Saint-Jean-Ba]
Saint-Roch......
Ecole des Frère

A reporter

Report,
f PAUL, AEOH. DR Montréal ■ Adalbert Saint.

Adrien Saint,... 
Ae&nit Saint..
Agathe Sainte, 
Alban Saint...‘-'«MAIL

Alexandre Saint
Alphonse St de 1 
Ambroise Saint. 
Anastasie Sainte 
Ancienne Lorett» 
André Sair' .... 
Ange-Qar a.... 
Anges SL. v»e Be< 
Anne Sainte de B 
Anne Ste de Lap 

IAnselme Saint.... 
I Antoine Saint...
I Antonin Saint......
(Apollinaire Saint
Aubert Saint........
(Augustin Saint.... 
(Aurélie Sainte.... 
Basile Saint...........

1 A reporter....
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COMPTES-RENDUS
ABÇHIDIOCÉSB DB QUÉBEC

tctUtt it l’Œuvre it la Propagation it la 
l’archiiiocite it Quitte, pour l’annit 1917,

81iém« aimit

Ville de Québec

Basilique...........................  $169 00
Notre-Dame de la Garde 
Archevêché........................ 10 00

Report....................... ?
Jacques-Cartier.................
Saint-Sauveur./................

Hôtel-Dieu........................ 6860 Ecole des Frères.................
Ursulines........................... 40 00 Asile Saint-Michel............
Hôpital-Général................ 47 36
Sœurs de la Charité....... 10 00

Hôtel-Dieu du Sacré-Cœur 
Stadacona..................... .

Sœurs du Bon-Pasteur.. 8 00
Saint-Patrice..................... S3 00

St-Malo................................
Limoilou.............................

Saint-Jean-Baptiste........ 46 67
Saint-Roch....................... 160 49
Ecole des Frères...............

Sœurs Franciscaines.........
Notre-Dame du Chemin.

A reporter..................$1
A reporter................. $665 92

4 18 
626

86 10

Campagne

Report........................$1,323 66
Adalbert Saint..................

Report....................... $1,689 06
Beaumont......................... 8 00

Adrien Saint..................... Beauport............................
Agapit Saint...................... 3 70 Benoit-Labre Saint.........
Agathe Sainte................... 2 76
Alban Saint...................... 66 68
Alexandre Saint.............. 81 00

Benjamin Saint...............
Bernard Saint................... 18 60
Berthier............................. 2 00

Alphonse St de Thetford
Ambroise Saint................
Anastasie Sainte.............. 9 00
Ancienne Lorette............. 28 00

Bienville............................ 26 84
Breakey ville......................
Bruno Saint...................... 1 86
Buckland............................ 10 00

André Sai»-' ................... 1 60 Cajetan Saint....................
Ange-Qar a................... 11 )0 Calixte Saint.....................
Anges SL. ue Be»uce......  2 00 Camille Saint....................

| Anne Sainte de Beaupré.. 80 00
Anne Ste de Lapocatière 10 00 
Anselme Saint................. 33 78

Cap-Santé.......................... 16 70
Cap-Saint-Ignace............. 67 00
Casimir Saint........................ 100 00

[Antoine Saint................. 18 26
[Antonin Saint...................

Catherine Sainte..............
Charles Saint..................... 100 00

[Apollinaire Saint............
[Aubert Saint..................... 5 16

Charlesbourg....... -.......... 119 37
Charny...............................

[Augustin Saint................. 61 88
[Aurélie Sainte...............'.. y
[Basile Saint...................... 19 60

Château-Richer................. 100 00
Claire Sainte...................... 8 20
Côme Saint..................... .. r $•„

A reporter., .|I,689 06 A reporter., 

— 3 —

.18,860 91



f X
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Report.....................Êi.eeo ei Ranort...^.............. .88.897 00
Oranbourne....................." Isidore Saint........... . 74 65
Croix Sainte................... Ue-anx-Qruee............ . 10 76
Christine Sainte.............. Islet........................ 42 36
Cyrille Saint............. *... Issoudnn........................
Damaae Saint................. Jacques St de Pariaville. 600
Damien Saint................. Jean-Chrysoetôme Saint. 18 00
David Saint.................. 800 Jean Saint Deschaillons.
Dénia Saint.................... 36 70 Jean Saint, I. Orléans.... 846 50
Deschambault................ 64 40 Jean Saidt, Port-Joly.... 14 60
Désiré Saint du Lac Noir Jeanne Sainte................ 67 47
Ecureuils........................ 88 00 Joachim Saint...... J...... . 29 70
Edouard St de Frampton Joseph Saint de Beauce. 2100
Edouard St de Lotbinière 64 48 Joseph Saint, de Lévis....

•'Èleuthère Saint............. 3 60 Julie Sainte...................
Elzéar Saint................... 4 68 Justine Sainte................
Emmélie Sainte............. Kamouraska................... 24 00
Enfant-Jésus.................. 8 50 Lambert Saint................ 16 24
Ephrem Saint................. 13 09 Lambton......................... 900
Etienne Saint................. 10 00 Laurent Saint................ 25 00
Eugène Saint.................. 19 30 Lauzon, Couvent J. M... 200
Evariste Saint................ 6 49 Laval...............................
Fabien Saint de Panet... Lazare Saint................... 810
Famille Sainte............... 1600 Leeds.......... \.................
Félix Saint du Cap Rouge 300 Léon Saint..................... 500
Ferdinand Saint............. Léonard Saint............... 40 60
Ferréol Saint.................. Lévis............................... 205 92
Flavien Saint.................. 16 00 Lotbinière....................... 29 33
Foy Sainte..................... 87 00 Louis Saint de Courville.
François St de Beauce.... 10 00 Louise, Sainte................. 700
François St du Sud...... 80 00 I ddger St, de Fraserville
François St I. 0............. 88 32 Ludger Saint, de Beauce
Fraaérville...................... 80 88 Magloire Saint............
Frédéric Saint................ 660 Malachie Saint................
Gédéon Saint................. Marc Saint des Carrières
Georges Saint................. 80 00 Marcel Saint..................
Germain Saint............... Marguerite Sainte.......... 6763
Germaine Sainte............. 600 Marie Sainte.................. /Ger vais Saint.................. 1 60 Martin Saint..................
Gilbert Saint................. 3 16 Martine Sainte............... ,
Giles Saint...................... Maurice Saint................
Grégoire Saint............... 800 Maxime Saint.................
Grondin ee....................... 4100 Méthode Saint...............
Grosse-Isle...................... Michel Saint.................. 4000
Hélène Sainte................. 89 10 Mont-Carmel..................
Hénédine Sainte............. 33 00 Narcisse Saint................
Henri Saint.................... 40 10 N araire Saint................
Honfleur........................ 800 Nérée Saint....................
Honoré Saint................. Nicolas Saint.................. 700
Inverness .?..................... Notre-Dame de Lourdes

A reporter...............$1,887 00 ▲ reporter............... $3,906 M

N.-D., 
N.-D., 
N.-D. < 
N.-D., 
Onéaim 
Pscorn* 
Pam phi 
Plaçai i 
Pitrice 
Paul Si 
Perpétu 
Pétroni] 
Philémc
Philippi 
Philouiè 
Pierre S 
Pierre 8 
Pierre S 
Pierre-E 
Pintendi 
Pointe-a 
Pont bris 
Portneul 
Prosper f 
Raphael 
Rtymom 
Rémi St,

A re

En cause
Montant 
Don d’un 
" def, 
“ “ D 

Legede f, 
“ “ f, 

Don d’un 
Contribut 
Succeaeioi
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1,867 00 
74 65 
10 75 
48 36

600 
18 00

845 50 
14 60 
67 47 
89 70 
2100

24 00 
15 24 
900 

2500 
200

810

500 
40 60 

206 91 
29 33

700

Report...................... $3,906 64
N.-D. dee "ic« Anges.
N.-D. die Leurentidec...
N.-D. du Portage............
N.-D. du Roeaire............
Onésime Saint.................
Pacôme Saint..................
Pamphile Saint...............
Pascal Saint.....................
Patrice St, de Beaurivage 
Paul Saint du Buton ....
Perpétue Sainte..............
Pétronille Saintet.......:..
Philémon Saint................
Philippe Saint................. 14 60
Philouiène Sainte............
Pierre St de Broughton.
Pierre Saint du Sua........
Pierre Saint, I. Orléans..
Pierre-Baptiste Saint. ...
Pintendre.......................
Pointe-aux-Trembles. 
Pontbriand.....
Portneuf.........
Prosper Saint..
Raphaël Saint
Raymond Saint............... 69 09
Rémi St, du Lac-au-Sable

T"

9 81

14 76 
860

96 00
1 00

700 
28 00 
48 60 

100 00

400 
46 76

26 00 
700

A reporter................$4,386 64

Tteport.......................$4,186 64
Rivière-à- Pierre...............
Rivière-Ouelîe................. 6 00
Roch Saint, dee Aulnaiee. 20 00
Romuald Saint................ 38 00
Rose Sainte, de Watford 3 63
Sacré-Cœur de Jésus..
Sacré-Cœur de Marie .
Sainte-Sabine.............
Samuel Saint...............
Sébastien Saint.........
Sévérin Saint.............
Sillery.........................
Sophie Sainte.............
Stoneham....................
Sylvestre SaintT.........
Tewkesbury................
Théophile Saint.
Thomas Saint............
Thuribe Saint.............
Tite Saint.,
Ubalde Saint....
Valcartier........ .
Valliei Saint....
Victor Saint......
Villeroy............
Zacharie Saint.

3 60

8 00 
700

6 88 

8 00

58 00

900

700 
88 66 

60 
800

Total........................ $4,678 69

RlClTTS GÉNÉRAL*

En caisse au 31 décembre 1916.....................-.............'............. $4,168 69
Montant des contributions (1917)..............................................  4,678 16

67 <3 H Don d’un prêtre du diocèse......................................................... 300 00
“ de feu Révérend J.-Q. Qoudreault...................... ............ 300 00
“ “ Delle Elmire Roy, Saint-Anselme................................ 800 00

Legs de feue Delle Odélie Ferland, Saint-Sauveur.................. 100 00
“ “ feu Louis Bilodeau, Québec.........................-,.............. 100 00

Don d’une anonyme, Saint-Damien.......................................... 85 00
Contribution de particulière........................................................ 1 06
Succession Parent"* Pinguet (pour missions sauvages)..........  780 00

Total de la recette...............$10,668 89

700

.$3,90664]
— 5
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DÉPENSES POUR L’iMNÉE U«17

Annales (impression et expédition)............................................ 1641 Si
Ornements et vases sacrés................................... ........................••• 194 "6
Mis à la disposition de Son Eminence...................................... 100
Club des Marine (desserte)......................................................... 69
Sourds-Muets.............................   300
Contribution à la Sainte-Enfance.............................................. 100
Vicariat apostolique du Keewatin............................................. 760

“ “ “ Golfe Saint-Laurent.......................... 760
Ecole à Saint-Ludger de Beauce................................................ 50

“ 4 Montauban...................................................................... 40
Mission de Saint-Adalbert.......................................................... 160

“ de Saint-André. Kamouiaeka........................................ 60 00
“ de Sainte-Aurélie............................................................ 100 00
“ de Coleraine..................................................................... 100 00
“ de Saint-Cvprien.......................   160 00
“ de Sainte-Euphémie....................................................... 60 00
“ de Saint-Juste de Bretennière...................................... 126 00
“ du Lac Edouard...................................................•»........ 5200 00
“ de la Rivière-Henri.................................................  100 00
“ de la Rivière-du-Chéne................................................... 60 00
" de Stoneham..........................     200 00
“ de Valcartier.................................................................... 300 00

Missionnaire de Saint-Adalbert.....................I......................-... 160 00
de Sainte-Apolline................................................. 160 00

“ de Sainte-Aurélie.............. ...................................... 160 00
“ de Saint-Benjamin........... ....................................... 100 00
“ de Sainte-Christine.................................................. 100 00
“ de Coleraine............................................................. 100 00

de Saint-Oyprien................................................... 200 00
de Saint-Damase.................................................... 160 00

“ de S«.int-Qérard........................................................ 160 00
“ d’Inverness...................................................... ........ 160 00
“ de Saint-J nste de Bretennière................................ 200 00
“ du Lac Edouard...................................................... 200 00
“ de Laval.......................................   160.00
“ de Leeds.................................................................... 160 00

de Saint-Louis de Gonzague................................. 76 00
de Saint-Luc, Dorchester...................................... 160 00
de Sainte-Lucie de Beauregard............................. 300 00
de Saint-Marcel....................................................... 300 0”
de Saint-Nazaire......... ........... ...................»....... 16000
de Sainte-Sabine.................................................... 160 00
de Stoneham................................   26000

“ de Saint-Théophile................................................. 6000
“ de Valcartier............................................................ 200 00

Allocations aux mislions sauvages :
Mgr Latulippe...................... .*....
Mgr Chiasson..............................
Capucine de Reetigouche............
Le Père Evain, *,. m. i..............

....S8MW

SSSSSS8SS



|641 il 
194 76
100 00 

89 00 
300 CO 
100 00 
760 00 
760 00 

50 00 
40 00 

160 00 
60 00 

100 00 
100 00 
160 00 

60 00 
125 00 
900 00 
100 00 

60 00
' 200 00 

200 00 
150 00 
160 00 
160 00 
100 00 
100 00 
100 00 
200 00 
160 00 
160 00 
160 00 
20000 
200 00 
150.00 
160 00 

75 00 
150 00 
20000 
2000» 

160 00 
' 160 00 

26000 
" 6000 
" 20000

35600 
30000 
100 00 

" 2600

..$8,894.*

Résumé

Recette.., 
Dépense.

..............................................$10,661 89

........................................ .. 8,894 96

Balance en caisse...........  $ 1,667 93

CoMiaiL de La Propagation de la Foi à Québec :

11. J.-A. Charlrbois, président,
M. Cyr. Tessier, vice-président,

Mgr 0.-A. Mabois, V. G.,
M. le Chan. J.-C. Arsenault, trésorier,

M. J.-Elie Martineau, »

M. Ed. Foley,

L’Hon. Thomas Chipais,

M. le docteur Joseph Gosselin,

M. Cyprieh Labreooüe,

M. J.-P. Qarneaü, secrétaire.

Archevêché de Québec, 18 décembre 1917.

J.-C. ARSENAULT, ptre.

7 —
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DIOCÈSE DE MONTREAL

KUU du reeettu et du déptneu de l’Œuvre de la Propagation de la Foi, 
done le dioeèee de Montréal, pour l’année 1917

RECETTES

ILE DE MONTREAL

La Visitation (S.-auR.) $85 00
Notre-Dame (S.-N.deM.) 90 00
N.-D. de Grâce................ SS 00
Notre-Dame-des-Neiges. 9 60
N.-D.-des-S.-D. (Verdun) 3 60
Notre-Dame-des-Victoires 3 00
N.-D. du Bqn-Conseil.... 3 81
N.-D. du Saint-Rosaire.. 6 00
Nat. de la B. V. M. (Hochelaga) 6 00
Saint-Alphonse................ 14 70
Sainte-Aime...................  20 00
Saint-Arsène.................... 4 00
Saint-Bernardin.............. 10 00
Ste-Olaire (Tétreaultville) 8 00
Sainte-Cunégonde..........  6 00
Saint-Denis...................... 86 00
St-Bnf.-J. (Pte-anx-T.). 6 80
Saint-François-d’Assise.. 4 00
Saint-Gabriel...............  3 46

A reporter............ . 9269 66

12Report.......................
Sainte-Geneviève.............
Saint-Henri. ...................
Immaculée-Couceplion..
Saint-Jean-Baptiste........
St-J ean-Bte-de-la-Salle..
Saint-Joseph.......,..........
Saint-Laurent..................
Saint-Léon (Westmount) 
St-Léonard-de-Port-M ..
Sain t-Louis-de- France...
Saint-Paul........................
Saint-Pierre (Oblate)...... 869 SO
“ ~ *00 

1310

66 
760 
1 00 

160 00 
680 

10 00 
600 

87 00 
496 
2 SO 

1000 
200

Saint-Pi erre-aux-Liene.
Sain t-Thomas-d’Aquin 
T.-S.-N.-de-Jésus, (Maison.) 14 70
Saint-Viateur......... ......... 8 00
Saint-Vincent de-Paul... 80 00

Total. |870 82

CAMPAGNE (rive nord)

L’Assomption.................. 946 00
Sainte- Annotes- Plaines 13 60
Saint-André d’Argenteuil 1 70
Saint-Au; us tin................ 7 60
Saint- Benoit.................... 2 00

'Report.......................  *13170
St-Louis de Terrebonne. 60 00 
Saint-Martin....................... 60 00
Saint-Paul-I’Bhnite......  87 00
Saint-Placide....... ........... 1 00

Saint-Canut..................... 1 60
Saint-Charlee(Lachenaie) 9 00
Sainte-Dorothée.............. 4 00
Saint-Gérard-Majella___ 80 60
8aint-Hermas.................. 18 00
Saint-Janvier................... 16 00

St-Raphaël (Ile Bisard).. 1 00
Sainte-Rose...................... 3 00
Sainte-Scholastique........ 4 60
Saints-Simon et Judes... 1600
Sainte-Thérèse................. 8 00
Saint-Vincent-de-Paul... 19 80

A reporter................  $131 70 Total......................... 132070

La Nat. del
N.-Dame-A
N.-D. du N
Ssinte-Anm
Saint-An toi
8t-Berna.-d,
Saint-Biaise
Ssint-Coneti
Saint-Cyprii
Ssint-Edom
Ste-Famille
St-Fre-X.(Ci
St-Frs-X. t\
Saint-Huber
Saint-Isidore
St-Jacquee-ls

A report

Sœurs de irü, 
Sœurs Carmé 
Collège de M<

Particuliers...

Pierres’sacréea 
Succession Bri 
Succession de 
Location d’un 
Intérêt sur leg. 
Intérêt sur ton

R*

5e ds*MontréA 
Ç'ttpagne........
Communautés..
S^ihers......
"•tarses sources

8 —
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CAMPAGNE (bits bud)

Report.......................  *380 74*80 00
1 50
2 16

25 60 
3 60 
100 
200

86 76
26 50 

1 00
20 67 
500 

66 76 
18 00 
46 00 

6 62

Saint-Jean 
Saint-Josephat 
Saint-Joeeph (Chambly) 
Sainte-Julie 
Saint-Lambert. 
Saint-Luc

500 
1 16 
600 
260 
400 
060 
120 

18 70 
6 66 
7 OC 

20 00 
106 00 

18 60

Ste-Marguente(L’ Acadie) 
Saint-Michel
St-Patrice (Sherrington).

sle-aux-Noix).St-Paul (Iaie-aux 
Saint-Phili 
Saint-
Sainte-Théodosie 
T.-Ste-Trinité(Contrecoeur) 38 26 
Saint-Valentin...T............ 2 00

*616 20

*2 66
760 
100 

160 00 
680 

10 00 
. 500

27 00 
496 
250 

1000
.. 8 00 
. 269 50
.. *00 

13 20 
son.) 14 70 
.. 5 00

60 00

LaXat. delaB.V.M.Lap. 
N.-Dame-Auxilia trice....
N. D. du Mt-C.(LacoUe) 
Sainte-Anne (Varennee). 
Saint-Antoine(Longueuil) 
St-Berna.-d, (Lacolle-Sud)
Saint-Biaise......................
Saint-Conetant..................
Saint-Cyprien...................
Saint-Edouard.................
Ste-Famille (Boucherville) 
St-Fre-X.(Caughnawaga) 
St-Fre-X. ( Verchèree),...
Saint-Hubert....................
Saint-Isidore.....................
St-Jaoquee-le-Mineur......

A reporter................. *380 74 Total.....................

COMMUNAUTÉS

Sœurs de Vtiv'tel-Dieu......................................................... .'..... *61 66
Sœurs Carmélites..........-..........................,.................................. 5 00
Collège de Montréal...................... .............................................. 40 00

Particuliers
Total....................... *96 66
................................. 5 71

DIVERSES SOURCES

Pierresjeaeréee....................................................«........................ *132 00

*131 70 
60 00 
60 00 
27 00 

100
V 100

300 
460

’ 1600
800

10 60

'*32070

Succession Brunet dit Letang
Succession de Dame Valigny........... ................. .
Location d’un terrain...........................................
Intérêt sur legs (succession de Q.-M. Gravel). 
Intérêt sur fond» de réserve............ ...................

78 66 
296 00 
183 33 
20 00 

66190

Total........................ *1960 09

RÉCAPITULATION POUR L’ANNÉE 1917

Ile de"Montréal..................... -............................ .'..........................  *870 89
Campagne................................................................................................. 936 90
Communautés..................................................... .................. 96 *6
Particuliers............................................... ,t......................................  6 71
Diverse» sonnes...........................   1960 09

Grand Total.............*3,170 06

— 9
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, x DÉPENSES DE L’ANNÉE 1817

Mission syrienne.............................................................................. $200 00
“ de Ssint-Hippolyte............................................................ 60 00
" des Pèi°s Oblats.............................................   869 60
«• de Cauf hnawaga............................ „............................ 800 00
*« de Seint-Colomban........................................................... 600 CO

Mgr Lâtultppe......... ...........   400 00
Œuvre des tabernacles..................................................................... 100 00
Institution des Sourds-Muets......................................................... 60 00
Awktlss (impression et expédition)................................  860 96

Total des déboursés.... $8,620 46 

RÉSUMÉ
_ « r

En Caisse le 31 décembre 1916................................................... $1,782 24
Recettes de l’année 1917............................................................. 3,170 08

, Total........................$4,962 32

Dépenses de l’année 1917.................................. ........... ........... 8,620t46

En caisse, le 31 décembre 1917.................................................  $2,331 86

Archevêché de Montiéal, 3 février 1918.

W.-C. Màbtin, chan., p. d., oh.

Triton*.

Sacrée 
Saint-, 
Saint-, 
Sainte. 
Ste-An 
Saint-I 
Saint-] 
Saint-1 
Sainte^ 
Saint-C 
Saint-L 
Saint-E 
Saint-E 
Saint-E 
Sainte-] 
8ainte-( 
Saint-0 
Saint-Io 
Saint-Ja 
Saint-Je 
Saint-Je 
St-Josep 
Saint-Ju 
Saint-Lé 
Saint-Lo 
Saint-Lu 
Saint-Mi 
Saint-Mi 
Saint-Ma 
Saint-Na

Aux paroi 
Œuvres d 
Mgr EL-A 
Œuvre de 
JniuIm d

Su caisse 1 
Recettes di

Dépenses d

— 10 —
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DIOCÈSE DES TROIS-RIVIÈRES 

PROPAGATION DE LA FOI EN 1917 
ReCKTTKS

Report...................... $926 04
Saint-Paul-de-Gd'-Mère. 46 60
Saint-Paulin................... 20 32
Saint-Philippe.............  . 60 60
St-Pierre-de-Shawinigan 64 26
Saint-Prosper................. 60 23
St-Roch-de-la-Mékinac.. 6 60
Saint-Sévère................... 68 60
Saint-Sévérin.................. 26 00
Saint-Stanislas................ 46 00
Sainte-Thècle.................. 72 26
St-Théodore-de-la-G. -A 0 60
Saint-Théophiie-du-Lac. 10 00
Saint-Thomas deCaxton 4 60
Saint-Timothée............... 20 00
Saint-Tite...............   62 00
Sainte-Ursule................. 43 30
Alma ville......................... 31 60
Batiscan........................... 71 70
Cap-de-la-Madeleine....... 64 00
Champlain...................... 69 00
La Pomte-du-Lae..........  16 60
Louiseville...................... 108 34
Mrskinongé...............   92 00
Mont-Carmel 
N.-D. des Nei|
N.-D. des V

Sacré-Cœur...................... $14 00
Saint-Adelphe................. 70 80
Saint-Alexis..................... 13 00
Sainte-Angèle................. 100
Ste-Anne-de-la-Pérade.. 100 00
Saint-Barnabé................. 64 00
Saint-Bernard.................
Saint-Boniface................. 69 60
Sainte-Cécile.................... 16 24
Saint-Charles................... 6 10
Saint-Didace..............«.... 63 80
Saint-Edouard................. 3 10
Saint-Elie........ ................ 35 40
Saint-Etienne................. 30 60
Sainte-Flore..................... 55 00
Sainte-Geneviève............ 32 00
Saint-Georges.................. 2 00
Saint-Ignacé-du-Lac...... 1 60
Saint-J acques- des-Piles. 12 00
Saint-Jean-des-Pi’es....... 6 60
Saint-J ean-Baptiste. Z 6 00
St-J oseph-de-la-Mékinac 3 50
Saint-Justin..................... 60 06
Saint-Léon....................... 70 50
Saint-Louis...................... 13 60
Saint-Luc......................... 28 40
Saint-Marc....................... 10 00
Saint-Mathieu................. 20 60
Saint-Maurice................. 68 00
Saint-Narcisse................. 80 46

A reporter............... $926 04

esses

37 60 
960 
600

Les Trois-Rivières..........  229 90
Yamachiche.
Un bienfaiteur.,

48 60 
100 00

Total.............................. «2,390 33
Dépenses

Aux paroisses pauvres................................................................ $1,871 98
Œuvres diocésaines..................................................................... 317 66
Mgr E.-A. Latulippe.................................................................. 100 00
Œuvre des Tabernacles.............................................................. 20 00
jUimIm de 1917.................................................„..................... 91 60

Total des dépenses. $2,401 14
Risoxi

En caisse le 81 décembre 1916............ ».................................... $2,608 81
Recettes de 1917.......................................................................... 2,390 33

Total.......................  $4,890 14
Dépenses de 1917......................................................................... 2,40114

En caisse le 11 décembre 1917..................... ............................. $2,498 00
Evêché des Trois-Rivières, 14 janvier 1918.

J.-E. Faquin, pire, chan., trésorier.
— Il —



— 688 —

DIOCÈSE DE SAINT-HYACINTHE

PROPAGATION DE LA TOI EN 1917
/

Rbcbttm
X

Saint-Denis.....................
Sain t- Bphrem-d ’Upton..
Saint-Antoine..................
Saint-Pie..........................
Saint-Pierre (Sorel).......
Saint-Mathieu (Belceil)..
Saint-N om-de- Marie......
Saint-André-d’Acton......
Saint-Ange-Gardien.......
Saint-Joeeph-de-Sorel...
Saint-Damaee..................
Saint-Hugues..................
St-Bernaidin (Waterloo) 
Sainte-Brigide-d’Iber ville
Saint-Doyiinique............
Saint-Hilaire..................
Saint-Simon....................
Saint-Paul-d’Abbotteford 
Saint-Sébastien-d’Iberville 
Saint-Théodore-d’Acton. 
St-Georgee (Henryville). 
St-V-Ferrier, (Adamsville) 
Sainte-Anne-de-Sorel...
St-Alexandre..................
St-Athanase (Iberville).. 
S.-J.-Bte (Roxton Falls)
Saint-Ours....,.................
Sainte-Angèle-Monnoir..
Saint-Robert....................
La Présentation..............
Saint-J.-Bte-de-Rouville
Saint-Mathias.................
St-Romuald (Farnham).
S. -F. -X. (West-Shefford) 
Sainte-Cédle-de-Milton. 
St-Joachim-de-Shefford.

$28100 
116 00 
108 00 
108 00 
102 60 
96 00 
96 00
87 10 
70 00 
63 00 
68 00 
66 00 
60 00 
60 00 
46 00 
40 00 
40 00 
32 30 
31 00 
28 30
88 00 
26 60 
26 00 
23 00 
22 00 
20 00 
80 00 
20 00 
18 00 
17 20 
16 06 
16 00 
14 06 
13 00 
13 00 
11 00 
10 26 
10 20

A reporter... $1,799 46

Report.........$1,799 ,6
Sainte-Hélène ............... * 10 00
Saint-N axaire-d’Aeton... 10 00
Notre-Dame (Sorel).......  10 00
St-P.-de-V. (Pike-River) 10 00
Saint-Charles....................... 8 00
St-Edouard (Knowlton). 8 00
Sainte-Madeleine............ , 8 00
Sainte-Rosalie................. 8 00'
Saint-Thomas-d’Aquin.. 8 00
S.-Cœur-de-M. (Granby) x 8 00
Saint-Roch-dc- Richelieu 7 70
Sainte- Pudentienne....... 7 60
Ste-R.-de-L.(Sweetsburg) 7 50
Sainte-Sabine............ «... 7 20
Saint-Damien (Bedford) 7 00
Saint-Barnabé.................. 6 00
Saint-Liboire.................. 6 00
Saint-Mfie....................... 6 00
Saint-Marcel.................... 6 00
Saint-Yalérien................. 6 76
Sain te-Croix (Dunham). .5 20
St-Bernard ( Michau d ville) 5 00
St-Grégoire-d’Iberville.. 6 00
St-Michel (Rougemont). 4 06
St-Ignace (N.-Stanbridge) 4 00
Saint-Armand................ 4 00
If.-D.-de-Stanbridge......  400 ]
Sainte-Victoire................ 316
Sainte-Anne-de-Sabrevois 3 00 
St-Jacquee (Clarenceville) 300 
St-F.-d’Ass. (Frelighsburg) 2 60 
St-Louis-de-Bonsecours. 2 26
Saint-Céeaire.................. 2 00
N.-D.-de-B. (Richelieu). 2 00 
N.--D. (8t-Hyacinthe).... 2 00 
St-Alphonee-de-Granby. 1 00
Saint- Jude....................... 1 00

Recette totale.... $2,087 26

— 12 —
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1,789 ,6 
1000 
10 00 
10 00 
10 00 
800

A diverses minions ou œuvres étrangères................................. $1,000 00
Aux œuvres diocésaines : écoles et eurée.................................... 878 80
AnmaUt en 1817............................................................................ 204 46

x' "* Dépense totale...........$2,083 26

• -, ■ ' . v

800 
800 
8 00" 

800 
800 
7 70 
7 60 
7 60 
7 20 
700 
600 
600 
600 
600 
6 76 
.5 ÎO 
500 
600 
406

1 100
400
4 00'
315 1

ie 300 '
t) 300
rg) 260

226
200
200
200
100
100

. $2,087 M

Riamii

Recettes de l'année 1817.................................................................$2,088 26
Différence en caisse au 31 décembre 1916................................... 206 00

• i ______________

Recette totale............$2,288 26

Dépenses de 1 année ....... . 2,083 26

Différence en caisse au 31 décembre 1917....................1.............$ 206 00

. «
Evêché de Saint-Hyacinthe, ;

le 16 janvier 1918. •

A.-M. Daoubt, ch.,

Tréuritr.

/

1
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DIOCESE DE VALLEYFIELD

Rapport de la Propagation de la Foi pour l'innée 1917.

Recettes

8 te- Cécile-de- Valley fiel 1$ 133 27
Saint-Polycarpe................. 67 00
St-Michel-de-Vaudreuil.... 60 00
Saint-Timothée.................. 45 00
T.-S.-Sacrement-d’Howick 43 00 
St-Clément-de-Beauharnois 40 00 
Ste-Juitine-de-Newton.... 40 00
Sainte-Marthe..................... 30 00
Saint-Chrysoetôme............. 26 00
Sainte-Martine.....................  26 00
St-Joachim-de-Châteauguay 22 60 
Ste-Madeleine-de- Rigaud . 21 60
Saint-Lazare....................... 16 62
Saint-Etienne...................  16 60
Saint-Joeeph-de-Soulangee 16 00
T.-S. •Rédempteur...«........ 13 00
Saint-Zotique..................... 12 00
Saint-Téleephore................ 11 79
Sainte-Philomène,.. :......... 11 60
Saint-Clet.....'.....................  11 00
Saint-Anicet....................... 10 00

10 00 
10 00 
10 00 
10 00 
10 00 
10 00 
10 00

St-Ignace-de-Cot. -du- Lac. 
Immac.-Con.-de-Bellerive.
Stc J.-Chan-de-l’Ile Perrot 
St-uoseph-de-Huntingdon. 
Sainl-Louis-de-Gonzague.. 
St-Malachie-d'Ormsto wn... 
St-Médard-de-Côteau Stat. 
St-Romain-d’Hemmingford 10 00
Saint-S tauialae...................... 10 00
Saint-Urbain......................... 10 00
Ste-Claire-d’Assise-de- R. -B. 7 00
Saint-Antoine-Abbé..........  8 00
Sainte-Clotilde...................... 6 00
Sainte-Barbe.......................... 4 25
Saint-Pierre-dee-Cascadee.. 3 95
St-Patrice-d’Hinchinbrooke 3 60 
St- Thomae-d’Aquin, Hudson 2 52
Saint-Régie............................. 2 00
Sainte-Agnès de-Dundee... 1
St-Frs-Xavier-de-Pte-Fort. 106

Cathédral ., 
Berthiervilli
Cherteey......
Lanorale......
Lavaltrie... "
L’Eniphanie
Ile-du-Pae...
Notre-Dame
Bawdon....
Saint-A’exië.
Saint-/ pto,
Saint-Am bro
Saint-Barthél
Samte-Béatri
Saint-Calixte
Saint-Cléophj
Saint-Côme..,
Saint-Cuthbêi
Saint-Damien
Samt-Edmoni
Sainte-Eli«ab«
Sainte-EmméJ
Saint-Emile...

«viei a es 
Recettes i 
Legs de f<

A reporter................ $667 68

Impression des Annalu...................................................  .............$ 64 45
Expédition des Annales................................................................... 3 00
Divers
Allocation à plusieurs paroisses pauvres

Saint-GuiUa
Notre-Dame 
Saint- Edmoi 
Saint-Emile. 
Saint-Zénon.
■usions.........
énnalei..........

Total..... $803 06

Total des dépenses..................$903 06
Sa caisse le 31 c 
Recettes de 1917J. Do’iàis, pire, 

Directeur dee œuvres diocéuim

Evêché de Valley field, 30 novembre 1917

Dépenses de 1911 

ï»éché de Jol



17.

.......$667 58
ao. 10 00 
ive. 10 00 
trot 10 00 |
on. 10 00 !
ne.. 10 00 
•n... 10 00
itat. 10 00 
.ford 10 00 

.... 10 00 
10 00 
700 
500 
500 
415 
395 
360

R.-B
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DIOCÈSE DE JOLIBTTB
PROPAGATION DB LA FOI BN 1917

RbCBTTRS

les..
■ooke 
[udson 2 51 

200
m . 120
Fort. I»*

L....$803 05

.......$ 64 45
.. 300
.. 5 00

73000

...... $803 06
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Cathédral......................
Berthiervüle.................
Chertaey........................
Lanoraie.................. .
Lavaltrie.......................
L'Epiphanie..................
Ile-ân-Paa.....................
Notre-Dame-de-la-Merci. 0 76
Rawdon.........................
Saint-A’exis.................
Saint-/ phonae...........
Saint-Ambroise............ .... 62 00
Saint-Barthélemi........
Sa’nte-Béatrix.............
Baint-Calixte................ 1 76
Saint-Cléophas............
Saint-Côme................... 3 96
Saint-Cuthbert............ .... 17 20
Saint-Damien............. 6 26
Saint-Edmond............
Sainte-Elisabeth.........
Sainte-Emmélie........
Saint-Emile................

A reporter......

Repor
Saint-Esprit....................... 38 86samt-isspm................
Saint-Félix-de-Valois.. 
St-Uabriel-de-Brandon....
Saint-Guillaume..............
St-Henri-de-Masco uche... 
Saint-Ignace- de-Loyola... 
St-J acquee-de-l'Achigan..
Saint- J ean-de-Matha.......
Saint-Joachim...................
Sainte-Julienne

88 00 
86 76 

1 00 
38 10 
61 40 
94 69 

6 80 
3 76 
6 76

Saint-Liguori..................... SO 48
St-Lin. 44 00
Sainte-Marie-Salom6....... 19 66
Sainte-Mélanie................. 6 70
Saint-Michel-des-Saints.. 7 60
Saint-N orbert................... 6 00
Saint-Paul.......................... 80 80
Saint-Pierre-de-J oliette.. 30 30
Saint-Roeh-de-L’Achigan 74 00
Saint-Thomas.................... 62 00
Saint-Viateur-d’Anjou... 10 26
Saint-Zénon..................  4 40

Total...........$1173 61
Total dee quêtes.. .............. t.................................................... $1173 61
Recettes extraordinaires................................................................. 129 28
Legs de feu Ephémie et Philo mène Pelletier........................... 200 00

Grand Total........... 1602 73
Dira*»

Saint-Guillaume..................................................................  $600 00
Notre- Dame-de-la-Merci................................................................. 460 00
Saint-Edmond.................................................................................. 350 00
Saint-Emile....................................................................................... 250 00
Saint-Zénon............................................................................................. ?26 00
Minion e.................................................................................................... 90 00
Annale!................................ ..................................... ........................* 74 12

Total.............$2039 12
RtaUMâ

En caisse le 31 décembre 1916.....................................  $]636 39
Recettes de 1917.....................................      1602 73

Dépenses de 1917..
Total........... $2039 12

...................... 8039 12

Evêché de Joliette ,1e 13 janvier 1918.
J.'-C. Garciaü, ptre., secretaire,

— 15 —
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CHEZ LES ESQUIMAUX

/

' x,
mettre du R. P. TURQUETIL, Oblat de Marie-Imma- 

culée, missionnaire du vicariat apostolique 
de Keewatin (Canada)

"X ;

EPuffi plusieurs jours, nous somriîes en proie à une 
recrudescence de froid et à un déchaînement des 

forces hivernales des plus caractéristiques. D’épaisses mas
ses de neige, soulevées par le vent, traversent furieusement 
l’espace, comme s’il s’agissait pour elles de détruire quelque 
chose dans ce dé*rt glacé. La bise^ siffle lamentablement 
au contact de toi(t ce qu’elle rencontre, dans les tuyaux, 

~âux angles des maisons. De temps à autre, elle semble 
déployer un effort désespéré ; alors, la neige sèche et forte
ment tassée, frappant sur les bardeaux d’acier, sur les chas
sis, donne l’impression d’un tourbillon de sable qui passe. 
Les murs en planche fléchissent sous sa pression, ainsi que 
l’atteste le mouvenent continuel des lampes suspendues au 
plafond. Les blancs flocons, à force de s’amonceler, ga
gnent les fenêtres, les recouvrent peu à peu d’un tapis 
opaque. C’est alors, l'obscurité dans la maison. Personne 
ne songe à mettre le nez dehors, pas même les chiens.

Dana notre petite maison-chapelle, le Frère Girard et moi 
essayons de tirer le meilleur parti possible de ces jours d’h!-

- 16 —
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«. >r, trop courts a notuf gré. Oui, trop courts, car l’heure de 
la grâce a enfin sonné pour nos pauvres païens, et c’est le 
coeur plein de reconnaissance envers Dieu que nous entrons 
dans cette nouvelle année. Que tous nos bienfaiteurs et 
amis, qui,nous ont aidés de leurs prières et aumônes, se 
réjouissent avec nous. Ce leur sera une douce consolation 
d’apprendre que leurs pieuses générosités ne sont pas res
tées sans fruits. «

Je vais donc vous exposer brièvement où nous en sommes 
de notre apostolat auprès des Esquimaux.

. — 593 —

I

Ijc steamer de la Compagnie de la Baie d’Hudson étant 
arrivé le 9 Septembre, mon socius, le R. P. Leblanc, forcé de 
quitter la mission pour raison de santé, en profita pour 
retourner auprès de notre évêqûe, Mgr Charleb^is.

La séparation nous fut bien pénible à l’un et à l’autre. 
Quatre années de vie, d’épreuves et de sacrifices en com
mun, resserrent singulièrement les liens entre deux âmes. 
Mais mon cher compagnon était si gravement malade qu’un 
prompt retour en des régions plus tempérées pouvait seul 
lui sauver la vie. Ses forces physiques étaient complète
ment usées, d’autant qu’aux privations de toute sorte était 
venu s’ajouter le chagrin provoqué par l’annonce succes
sive de la mort de son vieux père au pays morbihanais et de 
ses deux frères à la guerre.1

1 Lorsqu'il écrivait ces lignes, le R. P. Turquetil ignorait encore 
le décès du R. P. Leblanc. La santé de ce jeune missionnaire, A 
peine âgé de trente-deux ans, était si profondément ruinée qu’il 
«neeomba aux fatigues du voyage avant d'en atteindre le terme.

— 17 —



La perspective d’une année de solitude n’était guère faite 
pour me réconforter en pareille circonstance, on le conçoit 
aisément. J’étais pourtant décidé à rester, car j’avais au 
coeur la certitude que, la grâce divine aidant, j’allais com
mencer à obtenir de consolants résultats. Ce n’était plus le 
tempe de l’indifférence, mais celui de la lutte ; on me fai
sait des objections, preuve certaine que nos catéchismes 
avaient de la prise sur les gens. Il suffisait de persévérer et 
d’attendre, Dieu ferait le reste. Et II l’a fait.

Tout d’albord, j’eus une touchante preuve de l’intarven 
tion de la Providence, en voyant arriver le Frère Girard, 
plein de vigueur, de dévouement et d’expérience.

Quelques Vtintes âmes, comprenant ma situation, s’étaient 
adressées à Soeur Thérèse-de-l ’Enfant-Jésus et avaient sol- 
licité son puissant appui à l’effet de m’obtenir un bon reli
gieux convers. C ’était bien aussi mon plus vif désir ; mais, 
vu le manque de sujets, je n ’osais espérer une telle faveur, 
encore moins en parler aux supérieurs. Demander un Frère 
réunissant toutes les qualités précieuses que requièrent les 
travaux à entreprendre en pays sauvage, cela ne signifiait-il 
pas en priver une autre mission florissante au profit de la 
mienne encore à ses débuts et sans résultats certains f 
Envoyer à Chesterfield Inlet un ouvrier de si grande valeur 
ne serait-ce pas gaspiller en pure perte un trésor ! La petite 
thaumaturge carmélite de Lisieux a bien su, elle, faire abou
tir ce qui paraissait impossible. Elle m’a obtenu le bon 
Frère Girard, au moment où, ayant le plus besoin d’un 
compagnon, je m’attendais le moins à en avoir, et 
m’a épargné ainsi une année de solitude que j’appréhen 
dais non sans raison. ,
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Après le départ du R. P. Leblanc, je fis quelques travaux 
d’amenagement pour l’hiver. Par ci par là, j’avais l’occa
sion de dire un mot du Bon Dieu aux rtres visiteurs qui 
entraient sous mon toit ; c’était tout.

Les dimanches, mes sermons-catéchismes n’attiraient 
qu’une assistance restreinte... pusillus grex... Il y avail 
pourtant un camp assez nombreux. Mais la plupart des 
gens ne pensaient qu’aux travaux d’aménagement ou de 
construction pour l’hiver en perspective très prochaine, 
les /ares auditeurs assidus et semblant avides de s’ins
truire, étaient des nouveaux-venus. Je n’osais trop me fier 
aux apparences. J’attendais, remettant le tout au divin 
Coeur de Jésus. En effet, de Paray-le-'Monial j’avais reçu 
des brochures et des imag-'s concernant l’intronisation du 
Sacré-Coeur dans les familles. Nous vîmes là un appel de 
Dieu d’avoir à nous en remettre à Lui seul pour la conver
sion des païens. L’image bénie fut bientôt affichée sur tou
tes les portes.

L’effet ne se fit pas attendre.
Deux jours plus tard, j’appris qu’un païen avait refusé 

net de faire de la sorcellerie. Vainement lui avait-on offert 
de l’argent; il avait déclaré ne plus vouloir se livrer à 
aucune pratique superstitieuse et, comme on lui en deman
dait la raison, il avait répondu: “ Je crois désormais à 
Jésus. ”

Or, ceci se passait sans que cet homme m’eût soufflé mot 
du changement opéré en lui.

Mais, le lendemain, il vint me trouver.
“ — Quelles prières dois-je réciter le matin et le soir pour 

suivre Jésus t ” me demanda-t-il.

19
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“ — Pour suivre J'émis, lui dis-je, il faut le connaître, Lui 
et ses enseignements. Si, chaque soir, tu veux venir me 
trouver, je t’instruirai. ” v

Mon homme fut on ne peut plus heureux de ma proposi
tion. Dès le lendemain, il m’amenait sa femme, bien dispo
sée, elle aussi. Je n’eus pas de peine à leur faire compren
dre que la religion est chose extrêmement sérieuse et qu’il 
faut s’y adonner de tout coeur.

Très catégoriquement, je leur énumérai les conditions 
essentielles auxquelles ils devaient souscrire :

lo Vivre dans ie mariage selon h. loi chrétienne ;

2o Prie* matin et soir et entendre la messe le diînanehv ;

3o Assister au catéchisme chaque soir, de 5 à 6 heures ;

4o Renoncer à toute sorcellerie, superstition, fétichisme. 
< »

Moyennant quoi je m’engageai à leur conférer le baptême 
dès qu’ils seraient assez instruits, mais pas avant l’été pro
chain, à moins qu ’ils ne fussent en danger de mort.

Mes deux catéchumènes acceptèrent sans objection aucune.
Leur exemple fut bientôt suivi par d’autres familles. 

Bref, en moins d’un mois, sur huit familles restées à Ches
terfield Inlet (les autres .étaient allées à leurs campements 
d’hiver) cinq se joignaient aux néophytes. En tout vingt- 
cinq personnes, dont deux enfants. Depuis lors, chaque 
matin, j'ai au moins une dizaine d’assistants à la messe. S’il 
fait beau, les hommes sont déjà partis pour la chasse ; mais, 
le soir, tout le monde est là, pour le catéchisme et la prière. 
Et, depuis trois mois, cette belle ferveur persiste. Le diman
che, toute la paroisse se groupe autour de moi trois fois,
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d’abord à la messe, le matin, puis aux deux sermons-caté
chismes, celui de l’après-midi étant suivi de la bénédictin 
du Saint-Sacrement.

Les derniers reçus au catéchuménat avaient quelque peu 
différé leup demande d’admission, pensant qu’il était néces
saire de savoir lire pour se faire chrétien. Aujourd’hui tou» 
comprennent qu’il est inutile d’avoir des livres de prière et 
des Bibles ou d’essayer de les lire, si on n’est pas préalable
ment initié aux explications du catéchisme pou- en com
prendre le sens. Dans chaque famille, on voit des manuels 
de piété et des extraits de la Sainte-Ecriture, traduits en 
esquimau par les Missionuaires Moraviens du Labrador ou 
par les Ministres du détroit de la Baie d’Hudson.

Voulez-vous savoir les résultats de cette propagande par 
le livre, chez les Esquimaux t Les voici : Tous Ids noms pro
pres de villes, de pays, d’hommes, même le saint nom de 
Dieu, qu’on écrit God (comme en anglais) soit plutôt Oudt 
ou Godi, tout cela, c’est de l’hébreu pour les gens. Ils qe se 
servent de ces noms que pour rire et s’amuser. Puis, du 
Labrador ici, la différence de langage est assez grande pour 
rendre ces textes parfaitement inintelligibles à qui n’en 
connaît pas d’avance le sens. .

Avec ce noyau de catéchumènes, l’ouvrage ne pouvait 
plus nous manquer.

Le matin, après déjeuner, je m’applique à traduire en 
esquimau les différentes prières et à les écrire en caractères 
syllabkues, pour ceux de mes gens qui savent lire. J’ai ter
miné les prières du matin et du soir, l’ordinaire de la messe, 
le chemin de la croix. J’en suis à un abrégé de la Vie de 
Notre-Seigneur, dont je me propose de leur lire un chapitre,

21
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chaque jour. Ensuite, viendra un abrégé de l’Histoire 
sainte, et le Catéchisme, dans l’enseignement duquel je me 
perfectionne chaque iour par la pratique, pt que, pour cette 
raison, j’écrirai le dernier.

Ce travail m’absorbe jusqu’à midi, pendant que le Frère 
s’occupe de tout ce que comporte l’entretien d’une maison. 
A une heure de l’après-midi, le Frère quitte ses travaux 
manuels, pour enseigner l’A. B. C. aux enfante de l’école 
Pendant ce temps, je récite mon bréviaire.

A deux heur.s, je prends ces mêmes enfants pour le catv 
chisme. Après v'uoi, je prépare l’instruction des adultes

pour le sojr.
Les Esquimaux,adultes ou enfants, apprennent vite, parce 

qu’ils sont prompts à saisir et retiennent bien, et surtout 
perce que mes gens y mettent toute leur bonne volonté. 
C’est un vrai plaisir de les instruire et leurs dispositions 

sont bien consolantes.
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Quand ces lignes vous parviendront, le baptême de nos 
catéchumènes sera proche, s’ils ne se démentent pas de leur 
ferveur première. Puissent-ils, une fois régénérés, persévé
rer dans la bonne voie et former un noyau fidèle dont 
i 'exemple influera sur la conversion des autres !

Puissé-je, l’an prochain, offrir à Dieu an plus grand nom
bre d’âmes rachetées lu sang de son divin Fils 1 En ces 
contrées, où les conditions de l’existence sont si dures, on ne 
saurait évidemment obtenir des conversions en masse, es 
Esquimaux "doivent nécessairement vivre en tout petits

Quoi qu ’il 
ictuellement, 
visible de la j 
«ions. On le 
mène, le bra" 
offres pécundt 
qui connaît le 
sement est un 
fiant. Quard 
mau est prêt à 
jets, à tout sac 
filles. Et en x 
lexposant ains 
triotes, lesquell 

|0nne ’appela 
quel qui signifi 

Lui ne se laisi 
bien que d’ai 
D’une façon ) 

aux, il n’entre 
autres à la 
ait plutôt g 
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Histoire 
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le Frère 
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r le eaté- 
t adultes

ite, parce 
t surtout 

volonté, 
[positions

groupes, éloignés les uns des autres, sous peine de mourir 
de faim. Quand aurons-nous la chance d’instruire les tri
bu» plus éloignées ? Nul ne saurait le dire. Mais il en sera 
dx celles-là comme de ceux-ci : quand le Sacré-Coeu; voudra 
les appeler, il trouvera bien le moyen de les atteindre, 
moyen dont nous n’avons aucune idée pour le moment.

Quoi qu ’il en soit des intentions de la Providence, ce qui, 
ictuellement, fait bien augurer de l’avenir, c’est l’action 
risible de la grâce dans ce premier mouvement de conver
gions. On le voit par l’exemple de notre premier catéchu
mène, le brave païen qui, en dépit des plus alléchantes 
offres pécuniaires, a refusé de faire des sorcelleries. Pour 

| qui connaît le caractère de nos indigènes, un tel désintéres
sement est un fait extraordinaire, invraisemblable, stupé
fiant. Quard il s’agit de se procurer de l’argent, l’Esqui
mau est prêt à tout taire, à abandonner ses plus chers pro
jets, à tout sacrifie:-, même l’ho meur de sa femme et de ses 

l filles. Et en voilà un qui ref ise une somme importante, 
ie de noa ■s’exposant ainsi au mépris et aux moqueries de ses compe
ls de leur ■triotes, lesquelles, d’ailleurs, ne lui furent pas épargnées.
, peraévé- H On ne ’appela plus par son nom; on l’affubla d’un sobri- 
ièle dont gqnet qui signifiait quelque chose comme “ triple niais ”.

Lui ne se laissa pas démonter pour si peu. Il tint bon, et 
■and nom- gai bien que d’autres se firent chrétien comme lui.
1 En cea g D’une façon générale, si primitifs que soient les Esqui
res, on ne ■maux, il n’entre pas dans leur caractère de se suivre les uns 
lasse, a gs autres à la façon des moutons de Panurge. Ils se 
mt petits glissent plutôt guider par l’esprit de contradiction. En 

«ici un exemple.
— 23 —
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• • •
ne ne 
preeqi 

Le t
Au mois de décembre dernier1, un certain nombre d’étran

gers s’arrêtèrent quelques jours à Chesterfield Inlet.
Parmi'eux, se trouvait un gaillard à triste réputation, 

^alliant les pires défauts à de sérieuses qualités. Ce n ’était 
pas, hélas! son premier passage en notre campement. Au 
printemps de 1916, il avait ostensiblement changé de femme 
pendant plusieurs mois. A l’automne dernier, il avait
régularisé sa situation et se rendait à son campement d’hi- '
ver. Maintenant, il »e dirigeait vers le Nord, où il se propo
sait de séjourner un an. Encore une fois, il avait laissé sa 
femrffe pour prendre sa belle-soeur.

Un autre voyageur, un jeune sorcier, pas méchant d’ail
leurs, était, au point de vue matrimonial, ctïtns une position 
à peu près semblable. Bon chasseur, capable de se suffire, il, 
était veuf depuis quelaubdemps * fn’avait personne pour

de moi
m’astre

Espé: 
tisan d< 
bronche

œ, j’ab»

v

corps et

chisme. De fil en aiguille, je trouve le moyen d’aborder 
kur cas. L improvisation est de ngüqur par ici. Tout de

plutôt fa»t mine de dormir.
L’autre ne me quitte pas des yeux. Ni crainte, ni moque-1

jure abs<
lue jam*
tout le m<

ment au i

autres 
je veux m< 
§fk. Si je 
chain, je %
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rie ne se lisent sur sa figure, mais plutôt l'approbation et 
presque le contentement.

Le sermon fini, notre dormeur se réveille et il attend là, 
'étran- ■ tout naturellement, comme si de rien n’était, 
et. H Je vais à lui et lui parle de sa femme. Devinant bien où
dation, ■ je voulais en venir, il fait l’imbécile. , 
n’était ■ “ —Moi, dit-il d’un ton goguenard, je suis trop lourd,
at. Au ■ avec ma forte charpente et ma grosse bedaine, peur essayer 
femme ■ monter en l’air jusqu’au ciel. C’est pourquoi je ne 

1 avait ■ m’astreins pas à pratiquer vos commandements. ”. 
it d’hi- ■ Espérait-il faire rire ou trouver dans l’auditoire un par-y 

propo- ■ tisan de son impiétét II n’y réussit point. Personne ne 
aissé sa g bronche. ,

Laissant de côté la graisse de son corps et le poids de ses 
it d’ail- ■ 0Sj j’aborde la question de son âme. Il cherche alors une 
position ■ échappatoire :
iffire.il, ■ « — Oh ! répond-il, à la mort, je mourrai tout entier
ne pour ■ <^3 ct &me. ”.
n jeune ■ n a pU entendre des Blancs tenir ee triste langage qui 
lubvenir ■ absolument avec les idées indigènes. 6nr ma réplique 
îlu, à la ■ que jamais un Esquimau n’a encore parlé de la sorte (et 
sorcier ; ■ tout ]e monde m’approuve ), il prétend qu ’il tient à s’amuser 
Irait an g tout j ^ aise parce qü’après la mort, il n’aura plus oette 

chance.
au cate- ■ gccoôd voyageur se lève alors et me dit fort simple- 
’ aborder ■ men» au nez vautre :
Tout de ■ <i — Moi, j’ai mal fait. Je suis jeune ; j’ai reçu des uns et 
extrême, ■ ^ autres Jeg conseils que j’ai eu le tort de suivre. Mais, 
idort, ou g je veux me mettre en règle et je rendrai sa femme à l’aveu- 

e. Si je puis trouver à me marier d’ici le printemps pro- 
i moque- ■ chajn j€ me joindrai aux catéchumènes aussitôt après. ”
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Les trois types que je viens de mettre en scène vous don
nent une idée de nos gens et du travail qui se fait chez eux 
sous l’influence de l’Evangile. Ils ont, certes, bien des dif
ficultés à vaincre: tant d’habitudes à briser, de préjugés 
d’éducation païenne à changer, ‘de craintes superstitieuses 
à surmonter, de mauvais exemples à fuir, de moqueries à 
essuyer, de sollicitations à repousser. Vous ne trouverez 
donc pas étonnant que je vous demande une prière pour 
leur persévérance.

Jusqu’ici, ils ont donné pleine satisfaction. Ils s’encou
ragent par la pensée qu’ils seront bientôt admis au bap
tême; ils le désirent vivement, car le souvenir de leurs 
fautes passées est pour eux une source de cuisants remords 
Ils se réjouissent aussi de penser qu’une fois chrétiens, ils 
porteront l’image du Sacré-Cœur et l’auront toujours sous 
les yeux, dans leurs tentes en peaux de phoques. De tous 
tes enseignements du Catéchisme, c’est le chapitre du Sacré- 
Cœur qu’ils comprennent le mieux et qui les touche davan
tage. Es ne se lassent pas de m’entendre prêcher sur cette 
dévotion. Une fois admis à la sainte table, ils auront cer
tainement à coeur de célébrer avec une piété touchante les 
premiers vendredis du mois. C’est pour moi une immerse 
consolation et un sujet d’inébranlables espérances de voir 
que ces gens vont à Dieu par le Sacré-Cœur. Quelle voie 
plus excellente pourraient-ils suivre pour aller à la vie 1

Au Pa1

Lettre d 
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Trois c 
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ASIE

L’ÉVANGILE

Au Pays des Rajahs et des Parias

Lettre du R. P. ROSSILLON, de la Congrégation 
de Saint-François de Sales d’Annecy, vicaire 

général de Vizagapatam

yiïi pourra résoudre le problème ardu de la transforma
tion de l’Inde 1 

Trois cents millions d’hommes — le cinquième de la popu
lation ’u globe — croupissent depuis trois mille ans dans le 
paganisme le plus désolant. Et pourtant, c’est un peuple 
intelligent, sofbre, facile à conduire, religieux par nature. De 
plus, à différentes époques, Dieu lui a envoyé d'admirables 
apôtres, saint François Xavier entre autres. Il l’a mis depuis 
trois cents ans sous la tutelle de nations chrétiennes...

Pourquoi donc reste-t-il ainsi figé dans ses erreurs, comme 
inaccessible à la vérité t... Question angoissante pour tout 
coeur d’apôtre !

A mesure qu’ils acquièrent, de l'expérience, les mission- 
j mires qui travaillent à la conversion de l’Inde comprennent
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mieux que le grand obstacle, c’est son organisme social, 
autrement dit la “ caste ", ensemble de coutumes et de lois 
séculaires qui règlent chacun des actes de la vie.

Ces usages sont, pour l’Hindou, l’expression même de la 
sagesse et de la volonté des ancêtres... des ancêtres aux
quels il doit tout, avec lesquels il doit demeurer en commu
nion de foi et d’idée pour pouvoir led rejoindre un jour. Or, - 
ïejeter un tell héritage, c ’eit les rejeter eux-mêmes, et, par 
conséquent, tomber sous l’anathème le plus terrible qui se 
puisse imaginer, puisque c ’est se séparer de ses aïeux pour ' 
le temps et pour l’éternité.

♦ < |

Pendant des siècles, cette menace a tenu tes Hindous sous
l’empire de la crainte de la contamination européenne. Pen
dant des siècles, l’Européen fut l’homme impur, t’être né en 
dehors de ta rate choisie.

Depuis cinquante ans surtout, la vie côte à côte, l’éduca
tion, les progrès modernes, ont cependant fait surgir un 
mouvement à tendance européenne parmi les Hindous.

•Il ne faudrait pas s’y tromper, ce n’est pas encore un 
mouvement de fond. La vraie cause en est l’amour des 
ancêtres et ta haine des étrangers. Il pourrait ainsi se tra
duire: “ Par les moyens de leur civilisation, les étrangers 
nous ont asservis; assimilons-nous ces mojens pour nous
débarrasser de cette servitude. ” ,^ 1 

Voüà comment raisonnent ceux qui appartiennent au
camp de l’Inde nouvelle. Il-ne s’agit donc pas d’une
refonte sociale et religieuse.

La j 
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La jeunesse nouvelle, certes, adopterait volontiers quel
ques usages européens. Elle va même jusqu ^ reconnaître 
qu’une certaine adaptation du paganisme à la vie moderne 
serait désirable; mais elle n’ose agir par crainte du camp 
opposé, de beaucoup le plus puissant.

C’est le formidable parti réactionnaire, qui se compose 
encore de la presque totalité des castes riches et nobl s, de 

| tous les Brahmes, partisans de l’ancien régime, orthodoxes 
rigides, païens par esprit d’opposition. En un mot, c’est le 
camp des Hindous “ hindouisants ”, pour qui l’Inde est le 
pays aimé des dieux, la terre sacrée à laquelle, dans leux- 
amour, ils ont donné des coutumes-et une religion spéciale, 
la seule vraie. Il s’ensuit qu’abandonner ces coutumes et 
cette religion est une trahison sans nom. Telles sont encore 
les idées dominantes dans les palais des rajahs et sous le 
chaume des parias.

Une telle mentalité inspire surtout la peur du christia
nisme. Peu .importe que dps milliers de pauvres diables 
meurent de faim : avant tout, il ne faut pas qu’ils obéissent 
aux prêtres blancs. On ne le crie pas pùbliquement ; mais on 
s’étudie à saper l’oeuvre des missionnaires en secret, à la 
détruire dams les âmes. /-

Tel personnage influent proclamera soUenncâlement que 
tous les villageois, même ceux de sa caste, même ses parents, 
«mt libres de devenir chrétiens ; mais, en même temps, il 
leur fera savoir que celui qui embrassera cette religion 

^ déshonorante sera impitoyablement excommunié. En païen 
[de bonne société, il respectera le mistionmaire, s’appellera

\
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volontiers son ami devant les autorités, mais ne se fera pas 
faute de le traiter de “ paria blanc ", devant ses admira
teurs et ses clients.

e • •> - .
Parmi les adversaires du christianisme, il faut compter 

surtout les Brahmes. Dans les villages, ils sont l’âme de 
l’opposition païenne. C’esrt, d’aille, s, tout naturel.

L’organisme social hindou semble avoir été créé exclusive
ment à leur profit; il consacre leur droit d’aînesse, leurs 
privilèges exorbitants; il va jusqu’à faire d’eux des dieux 
vivants. Dès lors, comment ne s’opposeraient-ils pas de tou
tes leurs forces è nous, dont le labeur incessant vise à détrui
re ce vieil organisme, ou du moins à y faire circuler un peu 
d’air pur et à le transformer à la longue, ce qui ne peut 
qu'amener leur déchéance?

Leur action est des plus subtiles. L’autorité étant entre 
les mftins libérales d’un pouvoir étranger, ils n’ont garde 
d’agir par la violence. Leur guillotine, à eux, c’est l’excom
munication, la déchéance morale qu’ils obtiennent à leur gré 
des chefs de village, des propriétaires terriens, des hautes 
castes, tous partisans de l’ancien régime.

Comme, en ces dernières années, nous assistons à un 
réveil de Vidée de patrie dans l’Inde, ils ont déclaré le pa
triotisme sentiment religieux, si bien qu’un Hindou est censé 
n*être pas vraiment patriote, s’il a renié la vieille foi 
indienne. En se faisant baptiser, il se met en marge de la 
société, et, pour vivre, il doit sortir de sa parenté, de son 
village, aller rejoindre d’autres chrétiens qui, seuils, désor
mais, seront sa famille et ses amis.

/
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On voit quelles entraves aux progrès de l’apostolat catho
lique oppose un tel état de choses.

■mpter 
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Heureusemei t, Dieu peut renverser les obstacles que les 
hommes élèvent sous les pas des messagers de l’Evangile.

Quand et comment le fera-t-il T... C ’est son secret.
Mais qui sait si la grande guerre mondiale actuelle ne 

profitera pas à l’oeuvre de la régénération de l’Inde t Qui 
sait si elle ne sera point comme une immense grâce de salut 
pour des milliers de soldats qui tombent et pour leurs com
pagnons d’armes édifiés par les beaux exemples des chré
tiens, par le courage admirable des prêtres mobilisés et par 
le dévouement des aumôniers à l’égard des fessée et ded 
mourants t

s à un 
é le pa
st censé
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$e de la 
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ASIE

En Pays d'Héroisme

Le. plus ancienne chrétienté du Tonkin occidental

Lettre de M. JOSEPH DEPAULIS, des Mission* 
Etrangères de Paris

— \ x
A locomotive lance un coup de sifflet strident, et, len

tement, le train s’ébranle dans la direction du sud.
En quelques minutes, les blanches et coquettes maisons 

d’ilbe grande agglomération urbaine disparaissent à nos 
regards. Nous voici au milieu de la rizière immense qui, 
de chaque côté de la voie, déroule à perte de vue son tapis 
vert tendre... plaine sans tin, monotone, sans une ondula
tion pour distraire la vue. Seules émergent çà et là des 
touffes de bambous sombres ... ce sont des villages où s’en
tasse une populatiôn toujours trop dense pour l’espace ] 
qu’elle occupe.

Nous sommes au Tonkin.
La ville que nous venons de quitter, c’est Ha-Noï, le chef- 

lieu de l’administration française.
Le train qui nous emporte à petite alljire nous déposera I

tout près de 
district.

Localité de 
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porte ce nom.
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sent à l’existe!

Depuis des i 
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sont pas pour 
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tout près de Ké-Trinh, la plus ancienne chétienté de mon 
district,

, I — Convention de Ké-Trinh

Localité de moyenne importance, Ké-Trinh est située dar" 
la province de Nam-Dinh^jt huit kilomètres de la ville qui 
porte ce nom.

Bâtie au bord de la route mandarinale et blottie au milieu 
de ses hauts bambous, elle be compte guère plus de 800 habi
tants, pauvres et laborieux, vivant exclusivement de la cui
vre du riz et du commerce des mille petits riens qui suffi
sent à 1 existence des Annamites.

Depuis des siècles, ces gens simples et besogneux vivaient 
ignorés de tous et ignorant leur propre histoire, comme les 
peuples qui n’en ont point ^t qui, quo\ qu’on en dise, ne 
sont pas pour cela plus heureux, lorsqufe le bon Dieu arrêta 
sur Ké-Trinh un rayon de sa miséricorde. Il voulut en faire 
un foyer de lumière qt de grâce pour toute la région.

C’était vers le milieu du XVlIe siècle.
Une grande nouvelle se répandit soudain danfctont k 

pays ; des hommes d’Occident, à peau blanche comme det 
coquilles d'œufs, au grand nez, à la longue barbe étaient 
venus par mer au pays du Midi pacifié (l).Ils prêchaient 
une religion inconm 3. Us connaissaient le mouvement des ' 
astres ; ils awaient prédire l’époque où le Dragon essayerait 
de “ manger la lune ou le soleil ” (2) ; ils lisaient dans des

(1) Traduction du mot Ann am. ,
(1) C’est ainsi que les Asiatiques expliquent les éclipses ; auss., dans 

I ces circonstances, font-ils le plus de bruit possible pour épouvanter le 
Dragon. /
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livres aux caractères étranges. A tous ceux qui voulaient les 
entendrè, ils annonçaient l’existence d'un Etre tout-puis
sant, Maître du Ciel, auteur et conservateur du Monde, 
got vernant tout par sa sagesse, récompensant les bons et 
punissant les méchants.

Dés cette époque, un groupe important d’habitant de 
Ké-Trinh embrassa le christianisme.

La foi de ces néophytes se manifesta par un grand dé- 
voûment envers les prédicateurs de l’Evangile. Ils aimaient 
à héberger ceux qui passaient dans le pays et obtinrent 
de bonne heure qu’un prêtre indigène résidât au milieu d’eux.

Z
• es

Ké-Trinh fut donc une des premières paroisses fondées an 
Tonkin par nos devant rs des Missions Etrangères. Ce fat, 
je crois, la deuxième ; la première aurait été Bui-Chou, éga
lement dans la province de Nam-Dinh, mais n’appartenant 
plus au vicariat apostolique du Tonkin occidental ; elle est 
actuellement la résidence d’un évêque dominicain, le vicaire 
apostolique du Tonkin central.

II — Le synode de Ké-Trinh

Le premier évêque envoyé par le Saint-Siège aux chré 
tiens du Tonkin, dans le cours du XVIIe siècle, Mgr Palla 
fut malheureusement empêché par les circonstances de pé
nétrer dans sa mission. Mais voulant ne pas laisser péricliter 
l’œuvre que la Providence avait confié à sa sollicitude, il pria

son oonfrèr 
se rendre a 
naissante.

Pour sati 
barqua én 
missionnaire 

Après avi 
Mgr Pallu, ol 
an synode, a 
Ké-Trinh eu 

Elle eut lie 
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indigènes, tr 
vent encore a 
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son confrère de Cochinchine, Mgr de la Mothe-Lambert, de 
se rendre an Tonkin k sa place pour organiser cette église 
naissante.

Pour satisfaire à ce désir, l'évêque de Cochinhine s’em
barqua én 1669 et vint au Tonkin, accompagné de deux 
missionnaires, le P. de Bourges et le P. Bouchard.

Après avoir conféré avec le P. Deydier, provicaire de 
Mgr Fallu, ot ordonné sept jeunes prêtres, il décida de tenir 
un synode, afin de régler les questions les plus importantes. 
Ké-Trinh eut l’honneur d’abriter cette pieuse réunion.

Elle eut lieu le 14 février 1670. Mgr de la Mothe-Lambert, 
entouré de trois missionnaires français et de neuf prêtres 
indigènes, traça en trente-trois articles les règles qui ser
vent encore aujourd’hui de base à l’administration religieuse 
du Tonkin.

Une expérience de deux cent cinquante ans a prouvé la 
sagesse des décisions prises dans ce synode. Si l’Eglisô anna
mite a traversé victorieusement les inombrables épreuves 
qui ont fondu sur elle depuis sa fondation, si tous les efforts 
des persécuteurs n’ont pu l’anéantir, c’est bien, après la 
grâce de Dieu, à la prudence de sev organisateurs qu’elle 
en est redevable.

aux chré- 
\lgr Pallo ! 

ces de{ 
péricliter ! 

ide, il prie I

f
Avant de retourner en Cochinchine, le pieux évêque pro

cura encore un autre bienfait à la mission, en instituant les 
Amantes de la croix.

Dès les première années de l’évangélisation, des femmes 
I annamites avaient eu la velléité de se consacrer à Dieu.
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On raconte qa’en 1637, le roi Thanh-Dô-Yuong ayant 
Commencé de persécuter let chrétiens, trois femmes de la j 

province de l’Est, qui spontanément s’étaient vouées au ser
vice exclusif du divin Maître, accoururent à Ha-Noï dans 
l’espoir d’y cueillir la palme du martyre. N’ayant pu obtenir 
cette grâce, elles s'étaient retirées dans une petite maison I 
pour y mener une vie de mortification et de prières. Leur 
exemple avait été suivi par un certain nombre de jeunes j 
filles désireuses de pratiquer la vie chrétienne dans sa per- 1 
fection. C’est pour répondre à ce besoin et régulariser cette 
touchante manifestation de la piété féminine que Mgr de la 
Mothe-Lambert institua la congrégation nouvelle.

• • •

' Les Amantes de la croix ne sont pas des religieuses au 
sens canonique du mot, car elles ne prononcent aucun vœu ; 
mais 6n peut affirmer qu’elles en prêt quent admirable
ment bien l’esprit : l’austérité de leur règ e rendrait jalouse 
la plus fervente communauté religieuse d’Europe. ,

Tout en se vouant à toutes les œuvres de zèle qu’inspire 
la charité, elles unissent leurs oraisons et leurs pénitences 
aux prières et aux souffrances de Notre-Seigneur, pour obte- j 
nir la conversion des païens et attirer sur les travaux des 
missionnaires la divine rosée de la grâce qui seule peut les 
ipndre féconds.

Ah comme elles ont bien réalisé leur sublime programme ! 
Que de supplications elles ont fait monter vers le ciel ! Que 
de lermes elles ont versées ! Que de tribulations elles ont 
endurées jusque dans les prisons et sur les chemins de l’exil'
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• • •

Ké-Trinh fut un des premiers villages chrétiens qui reçu
rent une colonie de ces pieusej zélatrices. Sa petite commu
nauté, aimée et respectée, est encore aujourd’hui pour cette 
fervente chrétienté un vivant exemple de toutes les vertus,
en même temps que 'a plus puissante des sauvegardes.

\ • \

III — Les martyrs de Ké-Trinh

. Pendant la cruelle persécution qui, de 1848 à 1863, coûta 
tant de larmes et de sang aux chrétientés tonkinoises, Ké- 
Trinh eut ses heures tragiques, heures glorieuses aux yeux 
de Dieu, mais ignorées des humains : beaucoup même des 
habitante de cette localité ne les connaissent pas, tant le 
pasqé s’oublie vite ici, où rien des fastes historiques ne s’en
registre par l’écriture ! ^

. C'est à la fin de 1847 que Tu-Duc monta sur le trône» 
Mênh-Mênh, son prédécesseur, s’était montré ennemi acharné 
de la religion) Le nouveau roi marcherait-il sur ses sanglantes 
traces, ou bien un nouveau Gia-Long venait-il de s’asseoir 
sur le trône soutenu par les dragons d’or ? Les chrétiens, 
partagé.! entre la crainte et l’espérance, penchaient pour 
cette seconde alternative. Hélas ! leurs illusions s’évanoui
rent tout d’un coup, comme drfhs le ciel s’éteignent les 
étoiles lorsqu’un vent impétueux y entasse en un instant 
des nuages chargés d’orage.

Dès le mois d’août 1848, l’édit de Tu-Duc, proscrivant la 
religion perverse de Jésus, inaugure la longue série, des
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cruautés qui s’abattirent périodiquement pendant quinze 
ans sur les chrétiens annamites.

Je ne veux pas énumérer toutes les dispositions de ces 
fameux édits, qui, à quatorze reprises, resserrèrent, en l'ag
gravant, une situation dès l’abord intolérable. Les lecteurs 
des Annales connaissent, du moins dans ses grandes 
lignes, cette lugubre et sanglante histoire.

Qu’il me suffise de rappeler brièvement ce qui concerne 
particulièrement (la paroisse de Ké-Trinh.

1 ■ 1 Le Père Khang

D’après les ordres de Tu-Duc, tous les missionnaires euro
péens et les prêtres indigènes devaient être décapités, ainsi 
que tous les gens convaincus de leur avoir' donné asile. Lee 
catéchistes et les notables chrétiens, qui refuseraient de fou
ler la croix aux pieds, devaient être exilés dans les provin
ces lointaines. 1

Pour stimuler le zèle des mandarins et de la population 
païenne du bon peuple, selon l’expression du roi, les édits 
promettaient, soit de sévères châtiments, soit de copieuses 
récompenses. Aussi la chasse aux prêtres et aux chrétiens 
s’exerçait-elle partout avec une incroyable activité et cha
que village catholique était étroitement surveillé par une 
nuée d’espions. *

• • •

Nul païen n’ignorait que Ké-Trinh était la résidence habi
tuelle d’un prêtre. Mais la vigilance des fidèles était si habile
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que pendant longtemps elle réussit à dépister toutes les 
recherches.

Un jour pourtant, en 1857, le sous-préfet de My-Lôo, dont 
relevait Ké-Trinh, fut avisé que le Père Khang, curé de la 
paroisse, célébrerait les fêtes de la Toussaint à Phu-Oc, l’une 
des plus importantes agglomérations chrétiennes de la 
région.

Il prit des mesures en conséquence et, le jour des Morts, 
au premier chant du coq, il vint en personne investir la 
localité dénoncée, \

En apercevant de nombreux soldats prendre position 
autour de leur village, les fidèles supplièrent 16 prêtre de 
s’enfuir.

Celui-ci put heureusement se jeter dans une barque en 
bambou tressé et, conduit paV un rameur, gagna la plaine 
inondée, où il fit semblant de poser des nasses pour la 
pêche.

Déjà le cordon d’investissement se refermait autour des 
maisons et le sous-préfet, guidé par ses espions, commen
çait une perquisition minutieuse. Exités par l’appât d’une 
riche récompense, les soldats fouillèrent une à une les habi
tations, scrutèrent tous les coins et recoins, mais ne purent 
rien déoouvrir. Lee objets de culte avaient été enfouis à la 
hâte dans une cachette souterraine.

ence habi- 
1 si habile

C'était un coup manqué. Le grand homme, furieux de sa 
chasse infructueuse, exhala en terribles menaces sa colère
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du tambour de guerre. / . .

En voyant défiler sur le chemin herbeux la longue troupe 
des gens armés de sabre.: et de lances, le Père Khang put 
se croire sauvé. Il n’en était rien, cependant.

Lorsque le cortège du sous-préfet eut disparu dans le 
lointain, une barque, immobile jusque-là contre un tertre, 
s’en détacha soudain et s’approcha en louvoyant de celle qui 
portait le prêtre.

Un fonctionnaire tout à lait subalterne, le sous-chef de 
canton, voyant la perquisition de Phu-Oc rester sans résul
tat, s’était fait ce raisonnement génial : “ Si le prêtre est 
introuvable dan» le village, c’est' probablement parce qu’il, 
s’en est évadé. Mais ne serait-ce pas lui qui manœuvre là- 
bas des filets dans cetta petite barque. ”

Et, sans communiquer son idée à personne, pour n’avoir 
pas à partager la prime promise par la Cour.il avait réqui
sitionné une barque, d’où il surveillait soigneusement le 
faux pêcheur en attendant le départ du mandarin.

“ — N’êtes-vous pas la prêtre ? lui demanda-t-.il d’un ton 
impérieux en l’abordant. v 1

“ —- Oui, je le suis ! ” répondit le Père Khang sans hésiter. 
Le sous-chef du canton'l’emmena aussitôt à son domicile. 
Il n’était pas un homme sanguinaire ; il ne professait même, 

aucune haine personnelle contre les adorateurs du vrai 
Dieu ; mais l’amour de l’argent éteignait chez lui tout autre 
sentiment.
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En arrêtant le serviteur de Dieu, il ne pensait 'qu'à la 
prime promise, 800 francs environ.

Sa mère et sa femme lui adressèrent les pluu violente 
reproches, lorsqu’elles le virent rentrer avec son prisonnier 
et le sommèrent de le relâcher. Il demeura sourd à toutes 
leurs objurgations. Il offrit cependant au prêtre de le remet
tre en liberté moyennant une forte rançon. Mais celui-ci 
était trop pauvre et ne voulait pas non plus demander à 
ses chrétiens un sacrifice aussi considérable : il refusa.

i avoir 
réqui- 
lent le

un ton

lésiter.
micile.
,mêroç, 
a vrai 
t autre

Livré aux grands mandarins de la province, il fut incar
céré dans la citadelle de Nam-Dinh et eut la consolation d’y 
rencontrer un autre prêtre, le Pèse Hiên, du Tonkin central.

Une brave chrétienne apportait deux fois par jour des 
vivres aux prisonnier^! Ceux-ci prenaient strictement ce qui 
leur était nécessaire et distribuaient généreusement le 
surplus à leurs compagnons de captivité.

Touchante attention de la Providence I sur le plateau • 
toujours généreusement garni, les prêtres je Jésus-Christ 

trouvaient de temps en temps une petite boîte contenant le 
corps sacré du Sauveur. Un prêtre des environs envoyait le 
pain eucharistique à ses frères souffrant pour la foi.

' ' ...
X /

Après trois mois d’une captivité qui fut plutôt une sorte 
de retraite, le P. Khang apprit, un soir, que la sentence de 
mort portée contre lui avait été ratifiée par le roi.
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Depuis longtemps il était prêt à rendre à son divin Maître 
ce suprême témoignage du «ang. Cette nouvelle le combla 
de joie.

A. l’heure fixée, il fut extrait de sa prison et encadré par 
une nombreuse escorte de soldats, il partit pour le supplice.

Arrivé àux “ Cinq Arpents ”, lieu ordinaire deaexécutions 
le cortège s'arrêta. Le prêtre s’agenouilla sur une natte 
qu’un des assistants étendit devant lui et adressa à Dieu sa 
dernière prière. Lorsqu’il l’eut achevée, les bourreaux lui 
enlevèrent sa lourde cangue, firent- sauter les anneaux de sa 
chaîne et, lui liant les mains derrière le dos, l’attachèrent 
au poteau fatal. Sur uu signe du mandarin, le bourreau 
abattit la tête du généreux confesseur de la foi.

Le Père Ngôn

Son successeur, le P. NgCn, qui, pendant quelques mois 
avait rempli auprès du P. Khang les fonctions de vicaire, 
eut aussi l’honneur de verser son sang pour la foi évangé
lique. t

C’était un homme pieux et doux, qu'une timidité excessive 
jetait dans de perpétuelles alarmes. Ciché à Ké-Trinh, il ne 
sortait guère que lorsqu'il fallait porter les sacrements aux 
malades ou lorsque le passage d’une patrouille de soldats 
faisait craindre une perquisition.

Un an après la mort du P. Khang, il se trouvait un jour 
à la cure avec un confrève, le P. Xuyén, et un élève, Paul

Tri, A, 
Luâ <, 
demar

En « 
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Tri, âgé de quinee ans, lorsqu’on vint l’avertir qu'un nommé 
Luâ <, chargé d’une commission par le curé de Cao-Bang 
demandait à lui parler.

“ — A-t-il une lettre ? demanda-t-il.
“ — Non, Père.
" — Alors, je ne puis le recevoir. *
En ces temps de trahisons et de perfidie, il fallait se 

méfier.
La méfiance du Père Ngôn n’était que trop justifiée.
Lftan,.le soi-disant messager du curé de Cao-Bang, était 

an païen fanatique. Sa démarche avait, pour but de permet
tre l’arrestation des deux missionnt . es de Ké-Trinh. On 
ne tarda pas à s’en apercevoir.

Soudain des cris de frayeur, des appels, des menaces écla
tèrent au dehors : une compagnie de soldats se ruait dans le 
village, fouillant partout et molestant les habitants.

Il taillait fuir au plus vite.

• • •

cesaive 
b, il ne 
ta aux 
soldats

an jour 
e, Pad

Le Père Xuyên, serrant pêle-mêle dans un sac de toile son 
bréviaire et les menm objets qui composait son bagage de 
proscrit, parvint à gagner la route mandarinale et s’éloigna 
sans être reconnu. ,

Quand au Père Ngôn, il se faufila dans le couvent des 
| “ Amantes de la croix ” ; puis, se coiffant d’un de ces cha

peaux en forme d'abat-jour qui cachent presque entière
ment le visage et jetant sur ces épaules un de ces manteaux 

I de feuilles qui servent ici d’imperméable, il sortit, précédé
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d'un domestique du couvent, nommé Nghiên, qui portait 
une pioche sur l’épaule.

Les fugitifs avaient déjà franchi la haie de bambous et 
allaient s’engager sur une étroite passerelle nommée “ pont 
des bapaniers ", lorsque Luân, qui les suivait, fit un signe à 
trois Individus postés là en sentinelle.

“ Où est le prêtre ? demandèrent-ils en s’avançant.
“ C’est moi répondit le Père Ngôn, comme autrefois Jésus 

au jardin des Oliviers.
On se jeta sur lui et sur son compagnon. On les garotta 

solidement et on les conduisit à un poste situé tout prêt, üs 
y furent bientôt rejoints par lie petit élève de la mission, 
Paul Tri, que des soldats venaient d’arrêter sur la route.

On confectionna trois cangues, dont on chargea leurs 
épaules, et une-troupe de soldats triomphants et gouailleurs 
les emmena à Nam-Dinh.

Enfermé dans la citadelle, le Père* Ngôn eut, comme son 
prédécesseur, la joie de rencontrer un prêtre parmi ses com
pagnons de captivité ; c’était le Père Du, de la Mission dn 
Tonkin Central. Ils faisaient ensemble leurs exercices de 
piété, récitaient leur office et leur chapelet, s’eficourageaient 
par de pieux entretiens à supporter courageusement 
inconfmodités de la prison et à se préparer à la mort.

Deux Sœurs du couvent de Ké-Trinh apportaient chaque 
jour leurs repas et leur procurèrent plusieurs fois le bon- 
"heur de faire la sainte communion.

X *

Le Père Ngôn surtout avait besoin de recevoir souvent 
le Pain qui nous donne la force, car il fut plusieurs foie j 
cruellement torturé par les mandarins.
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Au commencement du mois de juin 1859, ces dJux con
fesseurs de là foi consommèrent leur, sacrifice. Ils furent 
décapités, le même jour, aux “ Cinq Arpents

Nghién et Tri

Nghiên, domestique des Sœurs de Ké-Trinh, et Pierre
Tri, le servant dû1 Père Ngôn, ne furent pas condamnés à
mort, car la peine capitale était alors réservée aux prêtres
et à ceux qui leur avaient donné asile. Simples serviteurs,
ils furent bannis au fond de la province de Thanh-Hoà, où
ils restèrent jusqu'à la fin de la persécution, c’est-à-dire pen- 

_ . n *
dant trois ans. ,

A la promulgation de l’édit du 13 juillet 1862, par lequel 
Tu-Duc permettait aux chrétiens dispersés de regagner leur 
village natal, les exilés, quittant les provinces lointaines où 
ils vivaient étroitement surveillés par les païens, s’achemi
nèrent par groupes vers le chef-lieu de leurs provinces res
pectives. Là, les mandarins leur faisaient subir un inter
rogatoire d’identité, et les renvoyaient ensuite chacun dans 
leur village.

Nghiên et Tri quittèrent donc le Thanh-Hoà et, tout 
joyeux, arrivèrent bientôt à Nam-Dmh. Hélas ! ils y trou
vèrent un accueil tout autre que celui qu’ils attendaient Le 
gouverneur de cette ville, le trop célèbre Hung, n’avait rien 
dépouillé de sa haine féroce contre les fidèles. /
Un complot destiné à renverser la famille rég .ante venait
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I
d’être découvert et Hung n'eut rien de plus pressé que d’en 
rendre les chrétiens responsables.

Aussi, lorsque les premiers exilés de Thanh-Hoà, au nom
bre desquels se trouvaient Nghiên et Tri, arrivèrent à Nam- 
Dinh, ils furent jetés en prison et condamnés à mourir de

• • •

Enfermés dans un obscur cachot, ils furent étendus par 
terre, les pieds pris dans des ceps, les bras étendus en croix 
et fortement liés. Devant la porte, des miliciens montaient la 
garde pour empêcher que quelqu’un du dehors leur appor- 

' tât dès aliments. Mais la charité chrétienne, clairvoyante et 
généreuse, acheta à grands frais, la connivence des soldats, 
et un enfant, chargé de balayer la prison, introduisait de 
temps en temps un peu de nourriture dans la bouche des 
malheureux condamnés.

Le féroce Hung, trouvant que la mort de ses prisonniers 
se faisait trop attendre, leur fit écraser la tête à coups de 

bâton.
Paul Thanh

Je ne citerai plus qu’un trait, car je lasserais votre patien
ce si je voulais raconter en détail toutes les souffrances endu
rées par les fidèles de Ké-Trinh au cours des grandes per
sécutions.

Un élève de la mission de Ké-Trinh, Paul Thanh était 
âgé de onze ans lorsque son père, médecin chrétien, fut 
envoyé en exil à Thanh-Hoà, et il voulut à tout prix l’accom

pagner.
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D'abord internés à l’arsenal, les deux exilés auraient mené 
une vie relativement heureuse si le souvenir de la mère 
absente et du foyer familial, que l’Annamite ne quitte jamais 
qu’à regret, n’avait constamment assombri leurs pensée»
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Mais, au bout de deux ans, la situation changea tout à 
coup.

Des ordres sévères, venus de la Cour, ordonnèrent de 
traiter les prisonniers chrétiens avec plus de rigueur qu’au- 
paravant.

Le père de Paul Thanh fut enfermé dans la citadelle et 
ne put continuer de vivre avec son tils.

L’enfant, ne sachant à quel parti se résoudre, errait autour 
de la forteresse lorsqu’il fut rencontré par un soldat :

Qui es-tu ? D’où vions-tu ? Pourquoi rodes-tu autour 
de la citadelle ? ”

Paul Thanh raconta ingénument son histoire, et déclara 
qu’il était chrétien.

On le conduisit au gouverneur qui le mit en demeure de 
fouler aux pieds la Croix. Il refusa avec indignation. Le 
mandarin l’envoya alors à Nam-Dinh, chef-lieu de sa pro
vince d’origine. Le gouverneur Hung lui donna à choisir 
entre l’apostasie et la mort. Thanh préféra la mort.

On raconte qu’en marchant au supplice le pauvre petit 
eouriait à la foule qui se pressait sur son passage. Trouvant 

I dans sa ceinture de to».j blanche quelques sapèques, il les 
I offrit gracieusement aux assistants.
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Son corps, décapité, fut jeté dans une fosse que l’on conr.- 
bla aussitôt.]Puis pour en faire disparaître la trace, on fit 
approcher l'éléphant sur le dos duquel trônait le président 
de l’exécution, afin qu’il piétinât la terre. Mais l’animal reni
fla bruyamment, balança sa trompe et, malgré toutes les 
excitations de son cornaéj refusa de fouler la tombesle la 
tendre et pure victime.

des
puis
gîeui

IV — Incendié deux fois en haine de la France

Avec Vère des persécutions aurait c.û se clofe pour Ké- 
Trinh l’ère des angoisses et des désolations. Hélas ! il n’en 
fut rien.

A deux reprises encore, mes mâlheureux chrétiens furent 
assaillis par des bandes armées que la haine de la religion 
et de la France avait fait surgir dc^ villaj. : environnants.

D’abord en 1868. S’appuyant sur les édits de tolérance et 
les promesses formelle^ faites aux autorités françaises de 
Saigon par la Cour de Hué, Mgr Theurel y vint en visite 
pastorale.

Tout se passa très bien pendant le séjour de l’évêque et 
les mandarins de Nam-Dinh eux-mêmes envoyèrent le com
plimenter. Mais on avait compté sans la hajne des lettré», 
caste turbulente et orgueilleuse, dont l’animosité ne con
naissait pas de bornes depuis que nos compatriotes avaient 
obligé Tu-Duc à leur céder trois provinces de la Basse- 
Cochinchine.
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Mgr Theurel avait à peine quitté Ké-Tnnh, que les milices 
des lettrés s’abattirent sur le malheureux village, pillèrent 
puis brûlèrent l’église, le presbytère, le couvent des reli
gieuses, et trente maisons de chrétiens. Malgré les réclama
tions de l’évêque, les ravages continuèrent encore pendant 
quelques temps aux cris de “ mort aux Français ! mort aux 
chrétiens, leurs alliés !

Mais, à la tin, la Cour de Hué prit peur, elle signifia aux 
lettrés d’avoir à calmer leur trop compromettant chauvinis
me. On procéda même è. quelques arrestations, et, pour satis
faire tout le monde, on condamna à la bastonnade le pau
vre curé de Ké-Trinh, le Père Xuyên qui avait réussi à s’en
fuir lors de l’arrestation du Père Ngôn. N’était-i’. pas cau
se de toute cette agitation, lui qui avait osé" recevoir son 
évêque pendant quelques jours ?
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Basse-

Six ans plus tard, en 1874, à l’époque de la conquête du 
Tonkin par la France, Ké-Trinh fut une seconde fois incen
dié.

L’histoire de notre intervention dans le delta du Fleuve 
Rouge est trop connue pour être refaite. Nul n’ignore com
ment un Français entretenant et énergique, Joan Dupuis, 
résolut d’ouvrir des relations commerciales avec le sud de 
la Chine en remontant le Fleuve Rouge. Fureur et opposi
tion des mandarins annamites qui demandent au gouve rneur 
de Saïgdn'd’arrêter le hardi pioniüer. pe gouverneur, 1 amiral 
Dnpré, envoie‘Francis Garnir enquêter sur cette affaire et 
la régler, si possible, au mieux des intérêts de la France.
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• * •

U

On sait le reste. Garnier, obligé de s’emparer de la cita
delle de Ha-Noï, fait en quelques jours la conquête du Delta 
Malheureusement, il est tué dans une sortie contre les Pavil- 
jons Noirs le 21 décembre 1873, et son"œuvre s’effondre misé
rablement.

On suit, après sa mort, une déplorable politique de renon
cement

Le lieutenant de vaisseau Philastre signe, le 5 janvier 
1874, un traité par lequel la France s’engage à abandonner 
le Delta.

Le 11 janvier 1874, nos troupes évacuent Nam-Dinh et le 
soir même, du h«*ut de la tour où, quelques heures aupara
vant flottait joyeusement le drapeau tricolore, on pouvait 
voir flamber quatorze villages chrétiens incendiés. Ké-Trinh 
était du nombre. /

Les néophytes étaient coupables d’un grand crime : ils 
avaient salué, par un cri de reconnaissance et d’espoir, des 
frères dans la foi qui, quelques années auparavant, leur 
avaient rendu la liberté religieuse.

Les massacres durèrent dix'jours. Traqués comme des 
bêtes fauves, nos malheureux fidèles éperdus fuyaient de 
toutes parts. Un grand nombre tomba sous les coups des 
lettrés ; les autres se réfugièrent dans les montagnes. Quand 
l’apaisement se fit, quatre-vingts paroisses avaient été sac
cagées et réduites en cendres.

en i

Malgré

Ah l n 
comme 
Ké-Trii 

gar : Ul 
I gées de 

C’est 

tant, à f« 

e trouver 
d'un grac 

Hélas!
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V — Conclusion

la cita- 
i Delta 
sPavil- 
re misé-

Les chrétiens de Ké-Trlnh sont revenus à l’emplacement 
occupé par leurs pères. Sur les ruines de leurs cases incen
diées, se sont bâti d’autres demeures à cloisons de terre 
blanchies à la chaux et à toitures en chaume, et, sur le bord

i renon-
des mêmes mares stagnantes, ils mènent la vie de labeur et 
de pauvreté.

janvier
xdonner

Indigents, ils le sont plus que jamais. Les rizièrès que 
cultivaient leurs ancêtres sont entre les mains des païens 
qui s’en sont emparés aux époques tragiques où les légiti

nh et le
aupara-
pouvait
é-Trinh

mes propriétaires, proscrits, devaient tout abandonner et 
fuir pour échapper à la mort. Bien rares (cinq ou six 
familles seulement) sont ceux qui au retour purent rentrer

I en possession d’un lambeau de leurs champs.
' 1 '

'une : ils 
poir, des 
nt, leur

e a •
A

\ *

Malgré leur pauvreté, ils ont tenu à relever leur église
Ah ! n’imaginez pas une coquette chapelle en briques, 

i comme il s’en élève un peu partout au Tonkin. Non ! à 
Ké-Trinh, la maison du bon Dieu n’est qu’un simple han
gar : un grand toit pesant et bas soutenu par quatre ran-

nine des 
aient de 
>upa des 
l Quand 
t été sac-

1 gées de colonnes. -
C’est tout ce qu’on put faire d’abord. A la longue pour- 

! tant, à force d’économiser sapèque par sapèque, on finit par
1 e trouver assez riche pour y ajouter une tour surmontées 1
I d’un gracieux clocheton.

Hélas ! ce " chef-d’œuvre ” architectural, dont les fidèles

\
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' 'Vde Ké-Trinh furent longtemps fiers, est sur le point '<^e 
tomber en ruines. - L’église de Ké-Trinh'est minée de la base 
au sommet par-les termites, ces infatigables fourmis blanches 
qui rongent tout ce qu’elles rencontrent sur leur passage.

Chers lecteurs, vous devinez ce qui me reste à vous dire. 
Que de fois n’avez-vous pas entendu la complainte du mis
sionnaire qui voudrait réparer ou bâtir et qui n’a rien, rien 
que sa confiance en une générosité qu’il sait inlassable !

Moi, je voudrais rebâtir l’église de Ké-Trinh ; je voudrais 
élever à Notre-Seigneur/dans ce petit coin qu’i^ aime, une 
demeure simple, mais solide et assez vaste pour contenir les 
1,200 chrétiens qui y viennent assister à la messe du diman
che et des fêâtfs. Comtrfe ils l’aimeraient leur nouvelle 
église, eux si assidus "à fréquenter le ’pa/uvre hangar qui 
leur en tient lieu actuellement !

C’est qu’on est pieux à Ké-Trinh et beaucoup de mes 
cpnfrères de France envieraient le Père Vi, le successeur 
des eu tés martyrs, s’ils pouvaient comtempler la ferveur de 
ses paroissiens. Tous les matins, ' un groupe nombreux de 
fidèles vient à. l’église réciter en commun Jes longues prières 
>n usage dans notre mission et assister à la messe. Le ban
quet eucharistique n’est point déserté là, comme hélas ! en 
tant d'elutres lieux 4 chaque jour de 70 et Ô0 personnes, hom
mes, femmes, jeunes gens, petits enfants, s’approchent de la 
sainte table. ,

Durant la journée, le divin Maître n’est pas laissé sei
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12 dire, 
u mis- 
>n, rien 
,1e!
oudrais 
ne, une 
;enir les 
diman- 
tou v elle 
gar qui

oublié au fond de son tabernacle. Outrq mon vénérable 
collaborateur indigène que j’ai vu dea heures entières pros
terné devant l’autel, des religieuses, "des femmes, des jeunes 
filles, des hommes qui rentrent de leurs travaux, des jeunes 
gens viennent faire leur visite au Saint-Sacrement. Comme 
Jésus doit sourire avec tendresse à ces âmes simples et géné
reuses qui ne connaissent d'autre bonheur ici-bar que de 
l’aimer, et comme il bénira, j’en suis sûr, avec effusion les 
mains bienfaisantes qui aideront à réparer son église de 
Ké-Trinh.

mes
isseur
iur de 
:ux de 
mères 
,e ban- 
las ! en I 
s.hom- i 
it de la

! ,

issé seul

— 63 —

X
I



630 —

AF’HÆQ.TTE

UNE GUERISON MERVEILLEUSE
Chez les nègres dahoméens

BEAUX GESTES DE SŒUR THÉRÈSE DE L’ENFMT-JÉSUS

Lettre du R. P. BARIL, des Missions Africaines 
de Lyon, missionnaire an Dahomey

kEPUis plusieurs années, un commerçant de Godomey, 
nommé Mêtamêhou, s’était constitué notre servi

teur dévoué. Il accourait à la gare à chaque arrivée du train 
et tout prêtre ou sœur descendant à Godomey était sûr de 
le trouver prêt à transporter leurs bagages. Sa maison était 
devenue une sorte d’hôtel particulier pour tous les mission
naires qui passaient, sans qu’ils eussent jamais un centime 
à payer.

Cependant Mêtamêhou n’était pas baptisé.
Pour devenir chrétien, il faut renoncer aux fétiches et ce 

sacrifice coûte beaucoup aux pauvres Dahoméens élevés dès 
l’enfance dans le culte des idoles.

? • • •
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Mais, Dieu récompensant par des grâces extraordinaires 
la charité de Mêtamêhou, un jour vint vit ce brave païen
annonça à Mgr Steinmetz qu’il allait lui apporter tout son 
mobilier fétichiste.

Une partie des objets superstitieux qui le composaient se 
trouvant dans le logis où il était né à Whydah, il se rendit 
nuitamment dans cette locaV.té, pénétra subrepticement dan» 
l’habitation familiale, 6t main basse sur toutes lès diableries 
et en remplit yne caisse.

Il allait se retirer sans tambour ni trompette lorsque la 
chute malencontreuse de l’un des objets qu’il emportait 
signala sa présence. Toute la maisonnée s’éveilla aussitôt, 
l’entoura, l’accabla d’invectives et de malédictions.

Sa mère criait plus fort que les antres et lui prédisait les 
plus grands malheurs : ses affaires seraient ruinées, sa santé 
perdue, la mort de sa femme et de ses enfants vengerait 
bientôt l'outrage qu’il faisait aux divinités si longtemps 
honorées dans la famille...

Le pauvre Mêtaméhou, sa caisse sur la tête, n’avait qu’une 
pensée : échapper par la fuite à cette tempête d’imprécations. 
Il suppliait sa mère 5e se retirer, de le laisser passer, de ne 

pas l’exposer à manquer au respect filial... A la fin, il put 
I se frayer passage et arriva à la mission où il fut accueilli 
1 par des félicitations bien méritées.

Mais sa prouesse lui coûtait chèr.
Au moment où il passait devant la maison d’un chrétien

/
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il av . été soudainement attaqué et cruellement mordu à 
la jambe par un gros chien, bête habituellement tranquille 
et débonnaire. La blessure était très enflée et il souffrait 
beaucoup. Les Pères de Whydah lui firent prendre un cor
dial ; on le pansa et, tapt bien que mal, il put rentrer à 
Godomey.

Mais les malaises qu’il éprouvait ne tirent qu’augmenter.
Bientôt une fièvre violente se déclara ; il maigrit, ses for

ces l'abandonnèrent graduellement et l’oi^cqpçut les plus 
grandes craintes pour sa vie. •

Ses amis païens, voyant dans ce malheur la vengeance ’ 
des dieux offensés, lui conseillaient.de suivre l’exemple de 
quelques mauvais chrétiens qui, après le baptême,Tionorent 
en secret des objets superstitieux. Mêtamêhou avait trop de 
droiture pour consentir à une pareille supercterie.

Il consulta un docteur européen et suivit ses instructions 
mais sans succès. Le mal continua de ravager son organis
me, le privant d’appetit et de sommeil. Ses jours semblaient 
comptés.

Que 
hamac 
re une 
qui se 
comme 
Aussi td 
revint i 

La n 
comme i 
songe.

Jusle à ce moment je fus envoyé à Calavi et, lorsque j’ar
rivai à Godomey (qui est la station îe chemin de fer de 
cette localité), je trouvai Mêtamêhou attendant le train 
dans le cas où quelque mis "onnaire aurait besoin de ses 
services. Aussitôt qu’il me s it, il s’approcha, prit mes baga
ges et me fit entrer dans sa maison où me furent servis des 
rafraîchissements.

En dépit de sa maladie, il essayait de faire de son mieux

A l’en 
Psille quj 

| Prêtre de 

ns ces 
I du prêtre. 

Pelle et il
l'Pounquo
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rdu A 
quille
offrait ■
d cor- _
,rer à

pour m’héberger. Son état m’insphra grande pitié et l’idée 
me vint d’intéresser à cette âme loyale la petite Carçaélite 
de Lisieux qui sur terre a tant aimé les missionnaires et les 
a tant aidés par ses prières et ses sacrifices. Je parlai de 
sœur Thérèse à Mètamêhou je lui donnai une de ses reli
ques et je l’engageai vivement à recourir à elle en toute

tenter, 
es for- 
8 plus

confiance. » 1

• es

geance 
pie de
norent 
trop de

Quelques jours plus tard, Mêtamêhou arriva à Calavi en 
hamac. C’est un trajet de huit kilomètres. Il venait me fai
re une visite. Avisant un grand portrait de sœuf1 Thérèse 
qui se trouve dans ma chambre, il alla à elle et, lui parlant 
comme à une personne vivante, il lui demanda de le guérir.

actions 
rganis- 
blaient j

Aussitôt après, il alla'réciter son rosaire à l’église. Puis il 
revint à Godomey.

La nuit suivante, après de longues heures d’insomnie.
1 comme d’habitude, il s’assoupit profondément et il eut un
1 songe. x

ue j’ar- j 
ter de I 

le train 1 
de ses 1 

38 baga- 1 
rvis des j

• • •
\

A l’entrée du village de Godomey est up bâtiment de 
1 paille qui sert de chapelle et dans lequel, avant la guerre, un 
E prêtre de Cotonou disait la messe deux dimanches par mois,
■ Dans ces occasions, Mêtamêhou payait toutes les dépenses 
1 du prêtre. Dans son rêve, il se sentait attiré vers la cha-
■ pelle et il vit tout A coup deux hommbs qui lui demandaient :

a mieux
■ Pourquoi n’y entrez-vous pas ? ”Di
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Alors une grande porte s’ouvrit d’elle-même et une vision 
si étonnante lui apparut qu’il ne pouvait la décrire ensuite 
qu’avec beaucoup de difficulté.

Au seuil de la petite église remplie d’une lumière éblouis
sante, se tenait le Sauveur, tel qu’il est représenté dans le 
tableau des missionnaires.

“ — Ne sentez-vous pas le besoin-de devenir chrétien ? ’’ 
lui demanda-t-il.

Mettant toute son âme dans sa réponse, Mêtamêhou 
s’écria : “ Oui, Seigneur, oui ! "

Au même moment, dans les rayons lumineux du divin 
Maître. Une jeune fille apparut. Elle avait de longs che
veux flottants, elle était habillée d’un vêtement de blan
cheur immaculée. Elle plaça sa main sur la tête de Mêta 
mêhou et lui dit :

“ — A quinze ans, j’entrais au couvent; bien peu font 
ainsi à cet âge. .. Gloire soit au Père, au Fils et au Saint- 
Esprit !... Je suis la petite sœur Thérèse de l’Enfant- Jésus 
envoyée à vous pour vous guérir. C’est moi qui ai intercédé 
pour votre rétablissement ’’

Puis, la céleste visiteuse révéla la cause du crédit dont 
elle jouit près de Dieu, en citant un proverbe d’usage cou
rant au Dahomey (1) et qui voulait dire : “ Le Seigneur m’i 
rendue très puissante, parce que, pour son amour, j’ai su res
ter toute petite. ’’

Elle ajouta :
Bientôt il me glorifiera et fera pour moi de plus grandes 

choses encore. ’’ *

(1) “ Si un enfant eet né avec dee dente, ne peut-il pas craquer os 
oe 1 ”

Mêta 
de prou 
celle de 
il se sou 
n’est pas

Alori 
fai te nie 

Au m 
éprouva 
Obéissar 
chez Mêl 
des faits 
ment par 

J'ai en
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Inutile d’aj 
kveur dont il
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te vision 
ensuite

Mêtamêhou pensa que ce serait une marque de gratitude 
de promettre de lui dédier la chapelle de Qodomey, comme

éblouis- 
dans le

celle de Calavi est dédiée à saint Antoine de Padoue ; mais 
il se souvint que ceigne pouvait être puisque sœur Thérèse 
n’est pas encore canonisée.

-étien ? " • es

.taœéhou Alors il s’éveilla en proie à une joie indicible. Il était par
faitement guéri.

du divin
3nga che- 
, de blen
de Mêta

Au même instant, le R. P. Planque, supérieur de Cotonou 
éprouvait une irrésistible impulsion d’aller à Qodomey.
Obéissant h cette inspiration, il prit le premier train, arriva 
chez Mêtamêhou recueillit de sa bouche le minutieux récit 
des faits merveilleux de la nuit et le consigna immédiate

peu font 
au Saint- ■
!ant-JésU8
intercédé 1

ment par écrit
J’ai en main cette relation et c’est d’elle 4ue j’extrais le < 

détails que vous venez de lire.
Impossible de suspecter la sincérité de l’heureux privilé

gié. La simplicité et l’accent de franchise avec lesquels il a
rédit dont J 
isage cou- j
gneurm’i ■ 
j’ai sure»- 1

j depuis, maintes et maintes fois, raconté sans omission ni
I altération sa surprenante aventure ne laissent aucune place
1 au doute. D'ailleurs, son état de santé, qui n’a pas cessé
1 d’être très satisfaisant, confirme d’une façon éclatante ses j
I allégations.

us grande» 1
• • •

X

s criquet a», j Inutile d’ajouter que, plein de gratitude pour l’insigne
1 faveur dont il avait été l’objet, il s’empressa de solliciter le
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baptême. Huit jours après, il le recevait sous le nom d’Adrien- 
Parfait chrétien, il se dévoue plus que. jamais au service 

des missionnaires et il ne laisse échapper aucune occasion 
d’exalter sa protectrice : on en trouve yle portrait dans cha
cune des chambres de sa maison.

D’autres petits événements nous autorisent à croire que 
sœur Thérèse éprouve une'sorte de prédilection pour nos 
pauvres Noirs. Elle semble se plaire à combler de bénédic
tions la terre si longtemps maudite et que de son vivant, 
ensanglantaient encore les sacrifices humains.

Dieu veuille donner bientôt à la vierge de Lisieux une 
place sur les autels, à côté des vierges d’Avila, de Domrémy 
et de Paray ! Le Dahomey le souhaite £>Um vivement qu’au
cune autre mission. Dans toutes nos stations, elle est con
nue, aimée, invoquée, et des masses sont offertes pour hâter 
le jour de sa béatification. »

Ou

/

— 60 —

l



\

— 637 —

ASIE

AU PAYS DES RAJAHS ET DES PARIAS

Quand les Ames sont blanches

-î

Lettre dn'R. P. ROSSILLON, de la Société de Saint- 
François de Sales d'Annecy, vicaire général 

de Visagapatam

X

I

iOMHK une ruche, quand le soleil l’a caressée de sa 
chaleur et que, tout autour, l’air est chargé des 

parfums du nèradi, la petite classe est tou^e bourdonnante. 
On saute de joie, on se félicite ; sur les lèvres les sourires 
s’épanouissent comme des fleurs d’ébène.

Pensez donc î La première communion aura lieu dans 
huit jours. A cette annonce, les âmes ont tressailli comme 
les lis quand une brise légère les secoue, et chacune s’est 
écriée : “ Moi, je la ferai ; moi je la ferai " !

Ce n’flst pas si sûr que cela.. Dans utl instant le Père 
Va vous faire passer « examen de catéchisme. Le terrible 
«amen de catéchisme, y avez-vous songé ?...

61 —
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Elles y pensent depuis trois mois et s’y sont préparées. 
Elles n’ignorent pas, d’ailleurs, que l’examinateur est moins 
sévère que sa barbe ne voudrait le faire croire. D’après lui 
les enfants sont faits pour communier, comme les abeilles 
pour pomper le suc des fleurs. Pourquoi les en empêcher ? 
Cela est si vrai que deux seulement, Kroupa et Prêma sont 
refusées.

Comme les élus, la maîtresse en est tout heureuse. Krou
pa et Prêma ne le sont pas du tout.

Tenez, les voilà qui s’en vont la main dans la main com
me deux compagnes d’infortune. Avec leur pagne blanc qui 
leur encadre la tête, où dirait deux petites Saintes Vierges 
de cire jaune. L’une a cinq ans, l’autre six.

* • • •

Elles aussi se sont présentées devant le terrible tribunal. 
Ayant répondu selon leur âge aux questions élémentaires, 
elles allaient être admises quand une voix est intervenue :

“ — C’est encore si petit ! ça peut attendre...
“ — Depuis quand la taille décide-t-elle en cette manière ?

- “ — C'est vrai ! mais à six ans comprend-on l’importan- 
z ce de la première communion ?... *

“ — L’importance de la communion ?... Mais qui la com
prendra jamais ici-bas ?...

“ i— Remettons-les à plus tard ; on a tout le temps de 
„voir... Nous les instruirons encore... ”

• • •
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parées, 
moins 
irès lui 
beilles 
khcr ? 
îaaont

Pendant que leur sort était en suspens, les deux poupées 
ne savaient quelle mine faire. L’une suçait le coin de sa toile 
et l’autre, de l’orteil, grattait la terre rouge du parquet. De 
temps en temps, elles montraient des yeux brillants comme 
la braise et tout dans leur figure semblait supplier : “ Nous 
aussi, nous ferons notre première communion n’est-ce-pas ? ” 

Or, Kroupa et Prêma ne furent pas admises.

Krou-
II

\ com
me qui
fierges

Huit jours après.
C’est la fête des roses et la fête des âmes. Le ciel est bleu > 

le soleil est gai et les premières communiantes sont heu
reuses.

•ibunal. j 
ntairee, ! 
venue : ■

Avec leur teint passé au jaune de safran, dans leurs 
amples pagnes blancs, à les voir, on dirait de longues corolles 
de lis dans lesquelles des abeilles trop chargées auraient 

i laissé tomber de la poussière d’or.

• • •
amère t 1
portan-

La messe à commencé.
Tout est recueillement et prière dans la chapelle gothi- 

! que aux autels fleurdelisés. Seuls, les anges vont et vien-
la com- I 1 nent, embrasant les cœurs de saints désirs.

mpa de 1
Bientôt une clochette annonce que le Sauveur Jésus est 

I proche. A sa vue, le prêtre se frappe trois fois la poitrine, 
I disant avec humilité : “ Seigneur, je ne suis pas digne que 
I vous veniez habiter sous mon toit. ”

1 Alors, dans un vol de colombes, la troupe blanche se lève
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et va s’agenouiller à la table eucharistique. Religieuses 
européennes, religieuses indigènes, pensionnaires, orphelines, 
elles sont une centaine à donner au -Maître l’hospitalité de 
leur cœur. Douce rencontre de l’âme qui cherche et du 
Dieu d’amour qui se {jonne ! /

La messe se termine dans le flot des cantiques et Y Alleluia 
de l’action de grâces.

Toute la journée, on fête les reines du jour, les premières 
communiantes.".

m
Au banquet de la joie, il y a deux places vides, celles de 

Kroupa et de Prêma... Où donc sont-elles ?... Elles étaient 
là il y a un moment... On les cherche. Elles ne sont ni à 
l’ouvroir, ni en classe, ni en récréation... On s’inquiète...

A tout hasard, une des maîtresses ouvre la porte aie la 
chapelle très discrètement. Que voit-elle ? Devant le taber
nacle, deux petiteS apparitions, qui se tiennent immobiles. 
Ce sont elles.

Intriguée, la maîtresse se cache derrière un pilier et se 
\ met à écouter, car les “ deux refusées ”, se croyant seules, 

se sont mises à parler ; elles versent leurs cœurs d’enfants 
dans le cœur de Jésus :

“ — Petit Jésus, nous sommes tristes ! hasarde Prêma 
“ — Oui, tandis que les autres sont joyeuses ! ajoute 

Kroupa. /
“ — Petit Jésus, nous t’aimons bien cependant ! continue 

x Prêma.
— 64 —
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ieuses 
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" —.Dai nous t'aimons bien ! confirme Kxoupa.
“ — Puisque tu nous aimes, viens dans notre cœur ! sup

plie Prêma.
" — Viens dimanche prochain ! précise Kroupa.
» — Petit Jésus, fais que la Mère supérieure y consente !

Ile J u itt insinue Prêma.
La maîtresse n’y tient plus. Elle se montre soudain :

mières Que faites-vous là ?... Ah ! c’est joli... On vous
cherche partout...

“ — Nous voulons faire notre première communion... 
" — Est-ce en désobéissant qu’on s’y prépare ?...

sjles de — Nous l’avons dit à Jésus...
étaient H « — C’est bon !... c’est bon !... arrivez vite... Des pe

tites qui s’esquivent ainsi sans permission !... ”
Le dimanche suivant, au coüvent de Waltair, ce ne fut

pas la fête des roses, mais la fête des lis. 
Il y en avait deux devant l’autel : PrêiIl y en avait deux devant l’autel : Prêma et Kroupa.
On croyait voir deux fleurs tombées tout fraîchement 

de la guirlande du printemps. Elles avaient encore cette 
blancheur inviolée des corolles qui viennent de s’ouvrir, et, 
comme des diamants, des gouttes de rosée brillaient au bord

;r et w H de leurs calices.
, seules, H Quand Prêma et Kroupa s’inclinèrent vers Lui pour le

’enfants ■ recevoir, avec quel bonheur dut s’y cacher Celui qui se

nourrit parmi les lys !...
rêma.
! ajouts

iontinne
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AMERIQUE

v *

UNE VISITE A LA CORDILLÈRE DES ANDES
(PÉROU)

LA TERRE - LA FLORE-LES HOMMES

Par le R. P. PHILIPPE KIEFFER, de la Congrégation 
" du Saint-Esprit

;
La pluie 1 Lui a — Départ — Les lomas — Les omancaei

4 août 1909, je me rendais à la station de Desampara- 
dos, à Lima, pour prendre le chemin de la Cordillère. 

Une pluie fine tombait, faisant reluire le pavé dans le cré
puscule du matin. Les bruits de la ville s’éveillaient à peine. 
Le long des rues tirées au cordeau et se coupant à angle 
droit, sur les minuscules trottoirs où tout à l’heure bour
donnera la foule des blancs, des "Cuivrée, des jaunes, des 
noirs, règne en ce moment un silence recueilli. Seul, un 
balayeur chinois, à l’angle d’une rue, pousse son balai fati
gué. Quelques marchandes de lait, venues des* luzernières 
d’Ate ou de Miraflores, caracolent sur de petits chevaux qui 
trottent l’amble et font jaillir des étincelles.
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Il pleut. Lee livres affirment couramment qu’il ne pleut 
jamais à Lima, que la pluie y est remplacée par d’abondan
tes rosées. La vérité est que Lima peut compter parmi 
les pays du monde où la rosée est le plus rare. La rosée 
suppose un ciel clair, et, sur la côte du Pérou, c ’est le ciel 
clair qui manque le plus.

i
• • •

»
Ce n’est donc pas de la rosée, c’est de la pluie qui tombe. 

Mais elle est d’une nature spéciale.
Très fine, comme pulvérisée, — un soupçon de pluie, — 

elle n’est pas capable de faire pousser un brin d’herbe au 
bord des sentiers, encore moins d’entretenir la vie à une 
fleur ou à un légume dans les jardins ; elle ne lave même 
pas les feuilles des saules et des ficus le long des boulevards. 
Mais elle mouille, elle fait de la boue, elle transforme la 
poussière, sur les végétaux, en un enduit crasseux qui forme 
croûte en séchant. A-t-on à subir plusieurs jours de suite 
le malencontreux phénomène, les toits plats en argile bat
tue des maisons se détrempent, et l’on voit des taches jaunes 
se former aux plafonds, des filets terreux couler le long des 
tapisseries.

Les Lhnéniens n’en continuent pas moins à couvrir leurs 
maisons très sommairement, à la façon de leurs ancêtres. 
Quelques-uns, en ces dernières années, ont adopté les toits 
en tôle à double pente, comme en Europe. Ils y gagnent en 
assurance contre les méfaits des pluies persistantes: mais 
adieu les pittoresques terrasses où les poules, les cochons 
d'Inde, les chats et les chiens prennent leurs joyeux ébats, 
où l’on va en famille, aux jours claim, admirer dans le loin-
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tain les cimes neigeuses de la Cordillère ! Et quelle discrète 
lumière tombe de ces terrasses dans les chambres, par les 
traditionnelles teatinas,1 aux heures où la brise de l’après- 
midi y descend à l’appel de leurs ingénieux plans inclinés.

Quand on aura supprimé les teatinas, comme on finit de 
supprimer les miradores, * * Lima ressemblera à une ville 
quelconque des bords de l'Hudson ou de la Seine. Les 
architectes qui sortent de l’école avec des plans de "façades 
d’après les maîtres de New York ou de Paris, se pâmeront 
d’aise; mais les amateurs de l’art, au sens large du mot, 
tous ceux qui aiment à trouver un caractère à l’arehitecture x| 
d’un pays et qui pensent que ee caractère tient à des rai
sons objectives, discernées par une longue suite de généra
tions pas si sottes qu’on se plaît à le penser, tous ceux-là en 
auront du regret.

En attendant, il est encore dans les moeurs de Lima de 
ne pas faire attention à la pluie, de ne pas songer à s’en 
défendre. Rencontrer un homme armé d’un parapluie, c’est 
apprendre qu’un étranger, tout frais débarqué au Callao, 
est en train de faire sa première entrée dans la capitale du 
Pérou.

Donc, avec la pluie fine et sans parapluie, j’arrive à 
la station de Desamparadoe. Ce nom lui vient d’une église 
et d’un hospice voisipe, autrefois desservis par les Pères 
Jésuites. Nuestra Senora de los Desamparados (Notre- 
Dame des Abandonnés).

1 Sorte de “ tabatière» ” en plan incliné, prenant le jour per 
leur cSté élevé, lequel est garni d'un châssis vitré mobile.

• Balcons fermée par des persiennes.

— 68 —



— 645 —

• • •
*

Un rugissement, qui remplace le sifflet bien connu des 
locomotiveè de France, retentit.

Voici le train. Parti du Callao, du niveau de la mer, il y 
a une demi-heure, il va, dans quelques heures, stopper au 
sommet de la Cordillère, à 4 750 mètres d’altitude. On se 
précipite. Je serre la main à mon neveu qui m’a accompa
gné à la gare. Un de ses domestiques, Edilberto, métis de 
la Sierra, qui me sera utile durant tout le voyage, monte 
avec moi dans le wagon. —

Un nouveau rugissement: nous sommes partis.
Longeant le Rimac, nous avons en face de nous le Cerro 

San Cristobal, le cône granitique d’un si pittoresque effet 
dans le paysage de Lima.

Son sommet, à 305 mètres d’altitude, domine la ville qui 
est, elle-même, à 148 mètres au-dessus de la mer. 8 En 
cette saison, il est presque complètement vert, à sa partie 
supérieure ; la végétation diminue en descendant ; à la 
base, la roche nue tranche crûaaent sur la ligne des roseaux 
qui bordent l’aeequia 4 de Piècira Lisa, le canal d’adduc
tion des eaux du Rimac dans la plaine Derrière le San Cris
tobal, d’autres cerro» sont, comme lui, teintés de vert 
dans les hauts. C’est que nous sommes au commencement 
d’août, en pleine saison des lomas.

• • •

* En 1912, le Gouvernement péruvien a fait établir sur le San 
OrUtobal un poste de télégraphie sema fil qui relie Lima à Iquitos 
(sur l’Amazone), au Brésil et au détroit de Magellan.

* Ace il nia, canal d’irrigation.
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On appelle lomas (pentes, coteaux) au Pérou, la végéta
tion fugitive, qui, de juin à octobre, apparaît sur les pen
tes des Cordillères, le long de la côte du Pacifique, depuis le 
8me degré de latitude sud, au nord du Pérou, jusqu’aux 
déserts qui se prolongent dans le Chili, au sud.

Si, pour ces régions, nous représentons par 0 la quantité 
de précipitations atmosphériques de la saison chaude et 
sèche, (de novembre à avril), nous aurons, pour les autres 
mois, les chiffres relatifs suivants : mai, 3 ; juin, 9 ; juillet, 
10; août, 8; septembre, 7 ; octobre, 3.

Ces précipitations n’ont aucun effet sur la végétation, 
dans la plaine, ainsi qüe je J’ai dit plus haut; maie il n’en 
est pas de même dans la montagne. Là, en effet, à la pluie 
fine s’ajoute le contact des nuages qui flottent habituelle
ment, pendant la saison humide de_ la côte, entre 300 et 
1000 mètres d’altitude. La végétation des lomas se pro
duit dans ces limites de hauteur. Ainsi on s’explique qu’elle 
soit circonscrite au voisinage de la mer; les vallées qui s’en
foncent dans l’intérieur atteignent bientôt, même dans leur 
fond, la limite supérieure des nuages producteurs des lomas. 
Une^fois cette limite dépaSee, c’est le désert absolu, jus
qu’il oe qu’on s’élève à la région des pluies hivernales de la 
Sierra, lesquelles ont une saison opposée à celles de la côte.

lia flore des lomas, généralement herbacée et annuelle, 
est remarquablement pauvre en graminées. Elle comprend 

' beaucoup de plantes à tiges molles, souvent épandues, à 
feuilles tendres d’un beau vert clair. Le nombre de genree 
européens y est considérable. Sans parler d’espèces évi
demment importées d'Europe et devenues spontanées, telle 
que le fumeterre et la luzerne sauvage, on est étonné de 
retrouver, si loin du pays où ils ont formé le cadre de n«
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souvenirs d’enfance, des genres comme la pariétaire (p. de- 
bilis Forst) Tache (o. Amnici Urban), l’ansérine (chenopo 
dium panniculatum' Hook), un charmant petit plantain 
(p. limensis),l'omithogale (o. biflorum, Don) pareille à 
celle qui pousse au bord de nos chemins, le passeragé (lepi- 
dium cyclocarpum, Thellung), la linaire (Z. subandina, 
Diels), la commeline (c. fasciculata, Ruiz et Pavon), qui 
rappelle, à s’y tromper, celle de nos prairies.humides ; dif
férentes espèces d’eupatoires, de séneçons, etc.

Les plantes vivaces, hors celles qui ont des oignons ou 
des racines tubéreuses, sont rares. On peut citer quelques 
espèces de valérianes, un plumbago (p. pulcheUa Boiss.), 
un millepertuis (hypericum uliginosum, Kunth). Mais les 
plantes vivaces" mêmes meurent, dans leur partie non sou
terraine, dès que les mois d’octobre ou de novembre sont 
arrivée.

Aucune espèce, à l’exception des lychens, des tillandsias 
(broméliacées) et des cactacées, ne résiste à un soleil tant 
soit peu continu. Même pendant la saison humide, si le 
voile de nuages qui plane habituellement sur la côte se 
déchire pendant deux ou trois jours, plusieurs espèces de 
plantes tendres commencent à se faner.

'Naturellement, les plus résistantes sont celles, en fort 
petit nombre, qui alignent les proportions d’un arbuste et 
ont des tiges ligneuses ou sous-ligneuses : un lantana (Z. li
mensis Hayek), l’héliotrope du Pérou (h. peruvianum, L.), 
une caleéolaire (c. verticiUata, Ruiz et Pavon), quelques 
espèces de solanées, d’eupatoires, de séneçons. Il n’existe 
aucun arbre dans les lomas. Deux buissons y sont typiques : 
le tara (caesalpinia tindoria, Kunth), légumineuse à grap
pes jaunes, à gousses écarlates, que nous retrouverons arbo-
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rescente plus haut, et le mite (carica candicans, Gray), 
dont le port rappelle celui de ces figuiers rabougris qui 
buissonnent à l’état sauvage sur les rochers de notre Midi : 
la feuille en est entière, sinuée, un peu coriace, blanche, 
tomenteuse en dessous, et les fleurs verdâtres ne paraissent 
qu’au commencement de la saison sèche, après la chute des 
feuilles.

• es

En dépit de ses réminiscences européennes, l’ensemble 
de la flore des lomas n’a rien de nos gazons d’Europe. J’ai 
déjà noté l’absence presque totale de graminées. Cette 
seule différence suffirait à donner un air étrange à toute 
cette végétation passagère.

Ajoutez que, si beaucoup de genres européens sont repré
sentés, ils le sont généralement par des espèces particulières 
au Pérou. Aux genres à fades bien connus, se mêlent un 
assez grand nombre de genres exotiques ou qu’on est habi
tué, en Europe, à ne trouver que dans les jardins. Tels les 
bégonias (6. geraniifolia Hook.), les loasas, les salvias à 
fleurs écarlates, différents solanum et nicotians, et surtout 
deux jolies amaryllidées, l’une à calice jaune pâle, le sténo- 
messum flavum Herb,à long tube finement renflé au milieu ; 
l’autre, Vismene amancaes Ruiz et Pfvon, au calice large 
ouvert, comme un lis jaune de moyenne grandeur. Cette 
dernière a donné son nom à un cerro qu’on voit derrière le 
San Cristobal, le Cerro de Amancaës, de 750 mètres d’alti- 

- tude, où les Liméniens ont l’habitude de se porter en foule, 
à la fête de saint Jean. Ils en reviennent, après de joyeuses 
agapes, chargés de plantureux bouquets de la fleur au suave
arôme, et en ornent jusqu’aux harnais de leurs chevaux.

»
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^ II

La vallée ou Rimao — Avant les Incas — Météorologie 

de la côte péruvienne — Le désert absolu —

La lloclla — Chosica

Le train cependant nous emporte à toute vapeur loin de 
Lima, loin du San Cristobal et du Oerro de Amancaës.

Vue d’en bas, des bords poudreux du Rimac, dans la pâle 
lumière qui frange les déchirures de l’immense nuage côtier, 
la végétation des lomas offre au regard quelque chose de 
délicat, de frêle, d’indécis, de flottant, qui rappelle une gaze 
verte jetée sur un meuble pour le préserver de la poussière. 
La fraîcheur et la verdure sont seulement là-haut. Dans là 
plaine qui nous entoure, tout est saupoudré,englué, encroûté, 
dans des tons glauques ou gris, sauf, au bord des aeequias, 
les pousses nouvelles des saules dont la pluie du matin vient 
de rafraîchir le vernis.

Il n’y a de végétation spontanée qu’au bord de la rivière 
ou le long de ses dérivations. Encore cette végétation, 
depuis des siècles, a-t-elle été tellement remaniée qu’il est 
difficile de dire ce qui s’y trouve d’indigène et ce qui a été 
importé. Indigène, certainement, le guarango (acacia ma- 
cracantha Kunth) aux longues épines, et son proche parent 
l’algarrobo (prosopis juliflora D. C.) aux épines plus cour
tes, arbre précieux dans les déserts de la côte : ses gousses y 
servent de nourriture au 'bétail et son bois est employé à la 
fabrication du charbon. Item, le saule (salt's Humboldtiana 
Willd.), qui a le feuillage délié et vert clair de nos saules 
pleureurs, avec des rameaux très droits qui repoussent ver-

<
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ticalement quand o\ 1-s a coupée. Cela lui donna souvent 
le port du peuplier d’Italie, que plusieurs voyageurs ont 
pria pour sa forme na >Ue, et l’a fait appeler sasez impro
prement saule à pyn- -..a.

'Mêlé à ces arbres, au u >m des acequir-i, et indigène comme 
eux, est le pacay (Inga FeuiUei P C., ainsi nommé en l’hon
neur du P. Feuillée, jésuite français, qui, de 1709 à 1711, 
fit le premier essai de Flore du Pérou), une légumineuse 
rappelant le caroubier des paysages méditerranéens, dont 
les larges gousses contiennent une pulpe cotonneuse sucée, 
agréable au goût.

Dans le fouillis des buissons qui marquent le passage de 
l’eau à travers la plaine, on distingue les lantanas aux 
corymbes oranges nuancés de rouge, la ronce à feuilles d’or
tie (rubus ulticifolius Poir.) et une grande abondance de 
solânées (spécialement cestrum hediondinum Dum. et acnis- 
tus arborescens Schlecht.), une des caractéristiques de la 
flore aubandine. Ajoutez de superbes roseaux, le phragmi- 
tes vulgaris Crép., bien connu partout, et les opulents fla- 
belles de la cana brava (gynérium sagittatum P. B.) pro
bablement importée du versant oriental des Andes.

I

Dans ses parties cultivées, depuis le Callao jusqu’à Santa 
Clara, la large vallée du Rimac, sillonnée en tous sens par 
les canaux, présente alternativement des cultures maraî
chères et des champs de luzerne. ,

Ces derniers, derrière leurs murs en pisé, nourrissent de» 
vaches laitières et des boeufs venus du nord ou du sud 
qu’on a mis au vert avant de les envoyer à l’abattoir.
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La grande culture y est représentée par de belles plan
tations de cannes à sucre.

Toute cete plaine était déjà irriguée et fertile quand, peu ™ 
après la fête des Rois, en 1535, le génie de François Bizarre 
la désigna pour devenir le centre du nouvel empire qu’il 
fondait Elle était même florissante longtemps auparavant.
Ce ne sont pas les Incas, comme on l’écrit fort souvent, qui 
y ont apporté la civilisation, les arts et l’agriculture. Les 
études les plus récentes amènent, au contraire, à cette con
clusion que la conquête des Incas marque pour ce pays, 
comme pour Chanchan, au ndrd, et pour Ica, au sud, une 
période de décadence.

A Santa Olara, la première station du chemin de fer après , 
Lima, de très intéressantes fouilles, faites par M. Max Uhle, 
ont mis au jour un important fragment de l’histoire préin- 
caïque.

A gauche du chemin de fer, derrière un éperon de la 
chaîne de cerros granitiques qui s’étendent depuis Lima 
jusqu’à la Cordillère, au bord de superbes champs de can
nes, aujourd’hui propriété d’un Chinois, s’étendent les rui
nes imposantes appelées Oajamarquilla sur les cartes, Nie- 
veria dans les études de M. Uhle. Des temples en terrasses, 
de vastes palais, des massifs d’habitations plus modestes, 
une infinité de tombeaux creusés en forme d’urne et enva
hissant toutes les parties des édifices, restent là comme 
témoins d’une antique civilisation, différente de celle des 
Incas, différente même de celle des Chimus, des Chinchas et 
entres peuples de la côte, que les Incas subjuguèrent un ou
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deux siècles avant l’arrivée des -Espagnols. M. Uhle en 
l ace l’époque vers les premiers siècles de l’ère chrétienne. 
On peut voir au Musée national de Lima un grand nombre 
de pièces provenant de ces fouilles. Un fait frappant, c’est 
que, dans la limite de certaines périodes, l’art, la céramique 
notamment, semble'plus parfait à mesure qu’on se trouve en 
présence de pièces plus anciennes. De plus, celles-ci, par 
leur nature, par le type même des personnages qu’elles 
représentent, font penser involontairement à une origine 
asiatique.

La pluie a cessé ; mais, comme nous avons gagné en alti
tude, nous sommes en plein dans le image qui plane sans 
cesse sur la côte péruvienne, dans la région de Lima, et qui 
lui vaut la température printanière, un peu déprimante et 
triste, qui la caractérise.

On explique généralement le phénomène par le voisinage 
et l’influence du courant froid du Pacifique (courant de 
Humboldt), venant du sud et déferlant le long de la côte du 
Pérou. Mais, sans nier l’influence de ce courant, on est 
amené aujourd’hui à attribuer la température fraîche de 
Lima à des causes plus complexes,6 qui, en somme, ne sont 
pas encore suffisamment connues.

« Notamment aux vente alisés qui, tombant du haut des Andes, 
n’atteignent l’Océan Pacifique qu’à une assez grande distance dn 
rivage et y déterminent un courant secondaire de la surface des 
eaux, de l’est à l’ouest, éloignant dn rivage les eaux superficielle! 
chauffées à leur approche de l’équateur. C’est ainsi qu’on s’expli
querait que le courant de Humboldt ait la même température aux 
Callao qu’à Valparaiso, à 21 degrés plus au sud. Cf. Weberbauer, 
op. vit., p. S6.
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Raimondi a cherché, par une théorie fort ingénieuse, à 
expliquer le mécanisme de la pluie dans tout l’ouest péru
vien.

Ivee déserts de la côte, en s’échauffant, empêchent les 
nuages qui y passent de se résoudre en pluie; tandis qu’en 
venant buter contre la Sierra, plus froide, ces mêmes nua
ges y versent les pluies abondantes qui caractérisent la 
région des Andes durant le verano (l’été) de la côte.

Malgré mon admiration pour l’illustre explorateur, qui 
fut en même tempe un vrai savant, je suis obligé de consta
ter qu’ici il a confondu l’effet avec la cause. Que les déserts 
de la côte empêchent la résolution des nuages en grosse 
pluie, c ’est possible. Il reste à expliquer pourquoi il y a des 
déserts à la côte. L’explication ordinaire — et juste, à mon 
avis — qu’on en donne, c’est qu’il n’y tombe pas de grosse 
pluie.

Ainsi le problème reste tout entier. Il ne pourra être 
résolu que par les données empruntées à d’autres séries de
faits.

La météorologie, parmi les sciences qui ont fait, de nos 
jours, de si étonnants progrès, est une des plus arriérées, 
précisément parce qu’elle manque de faits, en nombre suf
fisant, et constatés avec la rigueur désirable. Souhaitons 
que des observateurs météorologiques, munis d’appareils 
exacts et dirigés par des savants consciencieux, se mul
tiplient dans tous les pays. Il reste beaucoup à faire, 
au Pérou, à cet égard.

see

Le train, montant toujours, met une demi-heure à traver
ser la zone de nuage. Petit à petit, le soleil, d'abord bk-
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fard et maussade, puis de plus en plus épanoui, enfin triom 
phant, permet de distinguer le pays. La vallée est devenue 
plus étroite.

La voie se resserre entre le Bhnec et la base des monta
gnes. Celles-ci, de constitution granitique — des diorites 
mêlées d’andésites — sont empiètement dénudées.

Nous sommes entrés dans la seconde zone, à partir de la 
côte : après la végétation intermittente des lomas, c’est le 
désert absolu.

I • • • ^ /

Ici, le sol n’a le bénéfice ni des pluies de l’hivernage de 
la Sierra, ni des nuages de la côte. Il demeure, comme on 
dit, entre deux selles, ce qui est une position généralement 
considérée comme ingrate, et on s’en aperçoit bien.

Privé d’eau, sauf tous les dix ou quinze ans, quand un 
orage de la montagne s’égare vers l'ouest,-le sol est non seu
lement nu; mais la surface même n’en est pas tassée. On 
dirait un remblai de terres et de pierres mélangées, jetées au 
hasard de la pelle par la main d’un Titan. Certains quar
tiers de roche sont en faux équilibre sur les pentes. Un rien 
suffirait à les faire tomber. Faute de précipitations atmos
phériques, ce rien ne se produit pas. L’absence indéfinie 
de ce rien donne à l’instabilité fantastique du paysage une 
durée indéfinie.

Cependant, chacun le comprend, il n’en sera pas toujoun 
ainsi. Point n’est besoin de songer aux grandioses prophé
ties du Dies irae pour en entrevoir la fin.

J’ai dit que, tous les dix ou quinze ans, il tombe une pluie 
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dans la contrée. Est-elle abondante, les eaux ruissèlent le 
long des pentes où aucun végétal ne les retient. Que plu
sieurs pentes convergentes amènent ces ruisseaux à se join
dre, ils formeront un torrent qui se cherchera une issue et 
ne tardera» pas à amasser, dans quelque étranglement de la 
gorge, les nombreux quartiers de roche mêlés à la terre 
boueuse qu’il aura fait descendre des montagnes. { Il se 
gonflera à l’intérieur de cette digue jusqu’à ce qu’il soit de 
taille à vaincre l’obstacle qu'il s’est lui-même créé. Alors, 
au milieu d’un bruit comparable au tonnerre, la lloclla, 
c’est te nom qu’on donne au phénomène, se précipitera 
dans la vallée, s’avancera jpsqu’à la rivière dont elle inter
ceptera ou détournera le cours et entassera un chaos de 
blocs énormes,semblable au rempart d’une ville cyclopéenne. 
Malheur à l’habitation qui se sera trouvée sur le passage 
de la trombe formidable !

Précisément, en approchant de la station de Chosica, un 
peu au-dessus de l’usine qui fournit la lumière et la force 
électrique à Lima, on peut admirer, à droite et à gauche de 
la voie, descendant de deux ravins opposés, deux superbes 
restes de lloclla. Celle de gauche surtout, plus rapprochée 
de la station, est d’un effet grandiose. J’y ai mesuré des 
blocs de granit d’une vingtaine de mètres cubes, entassée à 
plue de trente mètres au-dessus du niveau environnant.

Chosica est une station climatérique. On y vient, de la 
côte, pendant l’hiver, chercher le clair soleil On l’y trouve 
toujours. La station eet à 863 mètres d’altitude.

Le bourg se trouve au-delà du Rimac ; on y accède par un
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pont suspendu. Quelques jolies villas s’y épanouissent dans 
les palmiers, les crotons panachée, les bougainvillées et les 
passiflores. Il y a des trottoirs, un arrosage municipal, 
quelques ficus. Près d’une place à l’abandon, l’édifice du 
culte est un petit hall en tôle galvanisée. Le seul hôtel con
venable est celui de la station, tenu, comme c’est la règle au 
Pérou, par des Italiens.

Les Italiens sont capables de bien tenir un hôtel. A Rome, 
à Milan, à Venise, on est aussi bien que dans n’importe 
quelle ville d’Europe. Malheureusement, les Italiens qui 
tiennent hôtel au Pérou sont tout, excepté des hôteliers. Ils 
ont acquis, dans d’autres professions, la somme d'argent 
nécessaire à l’acquisition ■d’un hôtel; ils exploitent cette 
nouvelle source de revenus sans croire utile de rien ajouter 
à leur savoir antérieur, comme serait la tenue d’une cham
bre propre, la confection d’un menu présentable. La plu
part même ne se font hôteliers que sur le tard, à l’âge où ils 
pensent avoir le droit de ne plus s’embarrasser de soucis 
superflus. Aussi le service de ces étranges hôtels est-il livré 
aux cholos, 9 la cuisine aux Chinois, le comptoir à quelque 
cousin ou neveu récemment arrivé d’Italie et dénué, sinon 
de prétentions et d’allures fracassantes, du moins de toute 
notion capable d’assurer un peu de tranquillité et de bien- 1 
être au client.

• • •

Ce qui aggrave l’inconvénient d’un séjour à Chosica, c’est 
que tout lieu de promenade y fait défaut. Dès qu’on met le 
pied hors des trois ou quatres rues du bourg, on tombe, soit

• On appelle cholos, au Pérou, le* métis Indiens de la Sierra.
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(à j’ouest) dans la lloclla dont j’ai parlé, «oit (à l’est) dans 
des dunes de sable mouvant amassées au pied de la mon
tagne, soit (au nord et au sud) dans des escarpements sans 
aucun sentier frayé et, du reste, tellement nus et désolés 
que, même avec un sentier, on n’aurait aucun motif raison
nable de s’y aventurer. Loge-t-on à l’hôtel de la gareî on a, 
pour se rendre au pont suspendu du Rimac, une étrange 
gymnastique à faire. Pour passer du quai sur la voie, il faut 
enjamber un dénivellement de 50 centimètres, sans marches 
ni rampe ; puis on franchit, sur le ballast, toute la série des 
rails, sans le moindre contre-rail, ni l’apparence d’un pas
sage quelconque; enfin on découvre l’entrée-du pont, à 
travers un semiairrégulier de maisonnettes et de boutiques, 
jetées là on ne sait comment ni pourquoi.

Malgré ces ennuis, Ohosica est une station recommanda
ble, avec sa chaleur modérée, son air vif, son ciel toujours 
pur, qui contrastent si heureusement avec le climat humide 
de Lima, en hiver.

Si le nombre des villas confortables augmentait, si la 
municipalité créait une promenade bien ombragée, si enfin 
des hôtels convenables permettaient d’échapper au bruyant 
et enfumé voisinage de la gare, Chosica pourrait devenir 
l’heureuse rivale de Miraflores et de Chorrillos. Bile les 
surpasse par la qualité de son climat, autant qu’un midi 
rayonnant et tiède surpasse un maussade crépuscule...

• • •

Déjà le train nous emporte plus avant dans la Cordillère.
On laisse à gauche Santa Eulalia et sa vallée, pour 

remonter le rio Cocachaera, ou Rimac proprement dit.
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A San Bartolomé, le train est au bout de la montée insen
sible qui, de la côte, par le fond de la vallée, s’enfonce vers 
l’intérieur. A partir d’ici, pour ne pas dépasser une pente 
de 3 à 4%, la voie va être obligée de tracer des lacets sur le 
flanc de la montagne.

Ill
X ■

San Bartolomé — La maladie de Carrion — I® demi- 
désert — Les Andenes et la statistique de 

i l’ancien Pérou

Situé à 1511 mètres d’altitude, dans une région où 
jamais ne peuvent monter les nuages bas de la côte et où 
ceux de la sierra ne viennent que rarement verser des pluies 
passagères, San Bartolomé est une oasis dans le désert. Des 
irrigations bien conduites en ont fait le jardin fruitier de 
Lima. On y vient chercher les fruits de la zone tropicale 
joints à ceux des climats tempérés.

Le quai de la gare est envahi par les marchandes qui, 
pour quelques centavos, vous donnent de gros paquets 
d’oranges et de grenadilles se balançant au bout d’une 
ficelle. On vend des chirimoyas (pommes cannelles), des 
guanibas (corossols des Antilles), des bananes. Un peu plus 
tard, il y aura des mangues, des avocats, en même temps que 
des grenades, des abricots, des pêches, des poires, des pom
mes, des coings, etc.

Dans les jardins, 'le chou, le céleri, la laitue, l’artichaut, 
le melon, voisinent avec la patate douce, l’arachide, le ma
nioc. Inutile de parler de la pomme de terre, qui est ici 
chez elle et se multiplie en variétés excellentes.

(
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Sen Bartolomé serait le paradis sur terre, s’il n’était 
rendu inhabitable pour l’Européen et dangereux même pour 
l'indigène par Une maladie encore enveloppée de mystère, 
mais à laquelle le dévouement d’un jeune élève en médecine, 
Daniel Carrion, arracha son principal secret, il y a quel
ques années. En mémoire de ce fait, la maladie, appelée 
jusqu’alors las verrugas (les verrues) ou la “ fièvre de la 

'Oroya ”, est désignée sous le nom de “maladie de Carrion”.
Elle est particulière au Pérou et se limite à certaines 

régions, toutes situées sur le penchant occidental de la Cor
dillère, dans les vallées orientées du sud au nord, c’est-à- 
dire sensiblement parallèles à la côte et distantes de celle-ci 
d’au moins 30 kilomètres. L’altitude de sa sphère d’action 
varie de 400 à 3000 mètres. On ne^l’a constatée jusqu’à 
présent que dhns le département de Lima et dans les deux 
départements voisins, Ancachs et Libertad.

La maladie des “ verrues ” était très répandue au Pérou, 
avant l’arrivée des Espagnols. On la trouve décrite dans 
les anciens chroniqueurs et dans quelques ouvrages de 
médecine du dernier siècle. Mais elle ne fixa l’attention du 
grand public qu’à partir de 1870, quand eurent commencé 
les travaux\du chemin de fer de Lima à La Oroya.

Dès qu’on eût entamé les terrassements au-dessus du con
fluent des rios de Santa Eulalia et de Cocachacra (Rimac), 
à Santa, à San Bartolomé, il y eut, parmi les ouvriers, une 
explosion de fièvres variées, complexes, réfractaires à la 
quinine, les unes sans verrues, les autres accompagnées de * 
verrues, depuis la verrue miliaire (de la grosseur d’un
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grain de mil) jusqu’à la verrue mulaire (rappelant les 
grosses excroissances charnues qui surviennent aux mulets).

La plupart de ces fièvres, surtout celles qui ne s’accom
pagnaient pas de verrues, étaient mortelles; Il y eut une 
hécatombe effroyable d’ouvriers. On se demanda si ces 
fièvres étaient des maladies différentes, selon les cas, ou si 
elles n’étaient que deu variétés de la même maladie, ayant 
la même cause et demandant le même traitement. Les avis 
se partagèrent; la question des “ fièvres de la Oroya ” 
passionna l’opinion.

Un élève de la Faculté de médecine de Lima, Daniel Car
rion, natif de Huànuco, qui préparait une thèse sur le sujet 
à l’ordre du jour, conçut l’audacieux dessein d’expérimen
ter sur lui-même les différentes phases de la maladie.

Le 27 août 1886, il se fit inoculer au bras du pus d’un 
malade ayant des “ verrues La maladie se fit sentir 
après 21 jours d’incubation. Au bout de quelques jours 
de marche bénigne, elle revêtit les symptômes les plus gra
ves. L’infortuné jeune homme dut bientôt renoncer à en 
décrire lui-même les phases. Il expira le 5 octobre, dans 
de cruelles souffrances, sans éruption de verrues, mais avec 
tous les caractères de la fièvre dite de la Oroya.

La démonstration était faite: les “ verrues ” et les 11 fiè
vres de La Oroya ”, sous toutes leurs formes, n’étaient 
qu’une seule et même maladie. En même temps, il était 
démontré que le germe en était inoculable, ce qui, il faut 
bien le noter, ne veut pas dire que la maladie soit conta
gieuse. Le Dr Ernesto Odriozola, qui a publié une très 
savante étude sur ce sujet, T dénie très catégoriquement à

t Ernesto Odriozola, la Maladie de Carrion. Parie, Carré et 
Neud, 1898.
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la maladie la contagiosité “ dans, le sens que la pathologie 
attribue à ce terme ”, c’est-à-dire la faculté de se communi
quer d’un sujet à l’autre par le seul voisinage, sans intro
duction mécanique du germe dans le sang.

Le danger de contracter la maladie est donc très restreint 
quand il ne s’agii que 4e rencontre ou même de promiscuité 
avec des sujets atteints des verrues, hors des régions où la 
maladie est localisée. Mais il est très grand, immédiat, dans 
ces régions. Quelques heures de séjour à San Bartolomé 
peuvent suffire pour en contracter le germe. On l’emporte; 
il se relève plus tard, sous des formes variées, où les méde
cins perdent leur diagnostic et la médecine ses droits.

Quel est ce germe t On ne peut, dans l’état actuel de la 
science, que le conjecturer. Insistant sur les rapports des 
“verrues” avec la malaria, le choléra, la fièvre jaune, le Dr 
Avendano, 8 au lendemain de la mort de Carrion, pensait, 
qu’on devait accepter,par analogie,!’existence d’un microbe 
qui serait la cause de la maladie, et dont l’existence serait 
liée aux conditions spéciales des localités où la maladie sévit.

Ces conditions tiennent-elles à la terre, à l’air, à l’eau!... 
On ne sait. Le Dr Odriozola attache une certaine impor
tance au fait que la maladie sévit surtout dans les quebra- 
das 8 profondes, difficilement aérées par les vents de la 
mer ou ceux de la Sierra. Ce qui paraît certain, c’est que 
la maladie, même dans le cas où aucune éruption de verrues 
ne se produit, appartient au groupe des fièvres éruptives :

» Croniha médica de Lime, 1885, p. 396, citée par E. Odriozola, 
op. cil.

o Quebrada, vallée étroite et profonde.

— 86 —



, - 662 -
c'est ce qui expliquerait le caractère grave, presque tou
jours mortel, qu’elle revêt lorsque l'éruption ne se produit 
pas, comme on le voit dans les maladies éruptives rentrées, 
la variole, la rougeole et les autres.

On ne connaît jusqu'à présent aucun remède à ce mal 
terrible. Un de setf caractères est, précisément, d’être ré
fractaire à la quinine. Tout oe qu’on peut contre lui est 
d’en combattre les symptômes, en soutenant les forces du 
malade et en réagissant contre l’anémie rapide et effrayante 
qui tend à l’envahir. Avant tout, il faut recommander 
d’éviter de séjourner dans les régions infestées, d’éviter 
même d’v passer lorsqu’il s’y fait des terrassements, ou à 
l’époqne de la baisse des eaux, c’est-à-dire, au mois d’avril.

Nous sommes au mois d’août; d’autre part, les terrasse
ments de la fameuse ligne de La Oroya,si fatais aux ouvriers 
de 1» première heure, ont eu le temps de se tasser... Ras 
surons-nous. '

Cependant, lorsque retentit le coup de sifflet du départ 
de San Bartolomé, on est heureux de monter rapidement 
vers des régions plus saines.

Au sortir de la gare, le train marche en sens contraire de 
l’arrivée. On quitte le fond de la vallée; la ligne décrit une 
boude fort élégante sur un contrefort de la montagne. Le 
pont de la Esperanza, les trois premiers tunnels; puis on 
franchit le pont de Verrugas, le principal de la ligne, dont 
le nom rappelle la terrible maladie qui immola des centai
nes de travailleurs dans ces ravins déserts, à l’époque de la 
construction de le ligne.

/ k
z — 86 —



Après la station de Surco, où la voie dessine un V pour 
gagner de la hauteur, on passe le Rimac sur le pont dUcuta, 
on le repasse sur celui de 'San Juan, et la ligne décrit la 
belle boucle de la Cuesta Blanca au haut de laquelle, enfin, 
on sort de la région infestée par la maladie de Carrion.ie -

A onze heures, le train s’arrête à Matucana, chef-lieu de 
province (nous dirions, en France, de sous-préfecture), à 
89 kilomètres de Lima, à 2 374 mètres d’altitude.

Une demi-heure d’arrêt, buffet. Tout le monde des
cend pour déjeuner.

i» Depuis que cette page a été écrite, le “verruga" s’est étendue 
à Matucana. Cette, ville doit être désormais comprise dans la zône 
infestée, point resté douteux jusqu’à ces dernières années. En 
1912, il y a même eu une épidémie assez sérieuse.

/
(1 suivra)
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ASIE

UNE MISSION EN ALARMES

itiïAITS D’UN LION. - BA7ADES DI LA 7AEI0LB

Lettre do R. P. LOUIS LEMPEREUR, de la Congré
gation dn Saint-Esprit, supérieur de la pilssion 

d'Uonga (Bagamoyo), à de Jeunes 
futurs missionnaires

plusieurs années se sont écoulées depuis que j’eus le 
plaisir de passer quelques heures au milieu de vous. 

Je vous vois encore tous... à la gare... me criant : “ Au re
voir !... en Afrique ”, Mais, si votre souvenir n’est point 
sorti de ma mémoire, je constate avec joie — votre lettre 
me l’apprend — que vous non plus ne m’avez pas oublié.

Vous me demandez “ les nouvelles ” d’Ilonga. J’en ai 
deux k vous raconter.

Je vous dirai, d’abord, que depuis un an rôde dans la 
région un vieux lion anthropophage qucerens quevi dm- 
ret. Plus de quarante Noirs, dont neuf chrétiens, sont tom
bés sous sa griffe et sa dent redoutables.
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Notre chef menuisier lui-même a été emporté du milieu 
de ses compagnons avec lesquels il sciait des planches de la 
forêt. On entendit le pauvre homme dans la gueule du lion 
crier encore : " Je suis perdu !... mon enfant !... mon 
enfant !" Je suppose qu’il aura voulu recommander aux 
missionnaires sa fillette de quatre ans restée seule au mon
de, car il était veuf.

Pièges, poison, battues générales, nous avons tout essayé 
contre le fauve, mais toujours en vain. A deux reprises, il 
est entré dans un piège-trappe : il y a été si mal traité 
qu’il ne peut plus se servir d’une de ses pattes de devant ; 
mais enfin chaque fois il a pu réussir à s’échapper avant 
l’arrivée des fusils.

De cinq heures du soir à sept heures du matin, quiconque 
n’est pas dans sa case, risque fort d’être dévoré. La terreur 
est grande dans la contrée. Bien des Noirs païens croient 
que ce carnassier est un esprit mauvais : “ La Mission, 
disent-ils, nous a toujours délivrés en un instant des mons
tres, lions et léopards, qui sont venus nous troubler. Pour 
celui-ci, elle n’y arrive pas. C’est donc un puissant esprit 
malfaisant qui contrefait le lion ! ”

Dernièrement une pieuse chrétienne, nommée Agnès, fut 
saisie par la terrible bête vers les cinq heures du soir. On 
poursuivit le ravisseur et il abandonna sa victime ; mais 
elle avait été affreusement déchirée et elle était morte.
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^-11 est à remarquer que les lions (comme aussi les léopards), 
lorsqu'ils emportent une proie, la laissent échapper à l’appro
che des hommes et du bruit. Les Noirs en donnent la raison 
suivante : “ Ils sont honteux d’être surpris en flagrant délit 
de vol !... ” Un simple négrillon, par ses cris, ravit au léo
pard la chèvre qu’il vient dq prendre dans le troupeau.

• • •
' N

t "

Les vestes de la pauvre Agnès avaient doue été £gpvis an 
lion.

Vu le péril général, je décidai que ses restes seraient 
empoisonnés à la strychnine et laissés sur place. On les 
entoura d’épines, excepté d’un seul chté, où l’on plaça le 
piège-trappe bien dissimulé.

La nuit suivante, le roi des animaux revint. D’un coup 
de patte il envoya promener l’énorme piège en fer et dévora 
ce qui restait de sa victime. Mais la digestion en fut difficile, 
ainsi qu’en témoignaient ses rugissements.

On se Wit à sa ptiursuite de grand matin ; mais on ne par

vint pas à le voir. A mesure que l’on avançait, il se traînait 
plus loin et se dissimulait dans la brousse. La brousse, les 
hautes herbes, les épines africaines, vous ne pouvez pas vous 
représenter ce que c’est : quelques pas en avantHemandent 
souvent de très longs efforts ! Après douze heures de pénibles 
recherches, force fut, la nuit tombant, de se retirer.

Nous espérions que lqjwison achèverait son œuvre et 
nous délivrerait de notre “ vivant cauchemar ”. Point du 
tout ~ \

Deux jours après, le monstre, guéri de ses coliques, fai-
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sait line nouvelle victime : au milieu même du village où 
elle jouait avec ses jeunes amies, une petite négresse chré
tienne était emportée.

Mis au courant de tous ces méfaits, le gouverneur nous a 
envoyé dix soldats indigènes. Depuis trois mois ces braves 
font la chasse sans résultat et voilé où nous en sommes sur 
ce chapitre. •

Passons à, un autre.
I

, 1 . - «

Le “ mal de Dieu ", c’est-à-dire la variole, vient d'éclater 
dans l’Ou-Sagara.

Les deux premières victimes ont été deux de mes meil
leurs catéchistes, Antoine et Benoît.

Antoine était catéchiste là où s’élève actuellement la 
petite église du Saint-Esprit, construite grâce aux aumônes 
de généreux bienfaiteurs. Quand je plaçai Antoine, il y a 
cinq ans, à ce poste, il n’y avait là que vingt enfants bapti
sés : aujourd’hui il y a toute une chrétienté : 220 néophytes 
et de nombreux catéchumènes. Ce résultat proclame suffi
samment les mérit%du regretté défunt.

Benoît était catéchiste à Dété, à cinq lieues d’Uonga, à 
1250 mètres d’altitude dans les montagnes du Kagouvou. 
Lui aussi avait bien travaillé. Jadis les Noirs là-haut se 
sauvaient à toutes jambes à l’arrivée du Père. Actuellement 
il n’y a plus qu’un seul Noir qui fasse encore opposition à 
la Mission. Trois jours durant, j’ai vacciné ici. Qge le bon 
Dieu nous vienne en aide !
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Priez-le pour nous, chers amis, et préparez-vous bien k 
votre futur apostolat. En Afrique, le travail ne manque pas

Jugez-en par cette seule mission Saint-Benoît. Sans par
ler de la cuisine, des ateliers, des constructions, de la basse- 
cour, des plantations, des palabres, des échanges, il y a l’éco
le, le catéchisme, le soin des malades et le ministère parois
sial supposent 1,800 chrétiens. _

Est-ce tout ? Non, ce n’est que le commencement Vingt- 
deux postes de catéchistes s’étendent sur une ligne de 150 
kilomètres au moins. Il faut les visiter, les suivre, les encou
rager, les étendre et — souvent c’est le plus difficile — trou
ver le moyen de donner une faible rétribution au Noir 
catéchiste. Pour deux Pères et un Frère, c’est une rude 
besogne.

Et ce n'est pas tout encore ! il faut ajouter les 6èvres, les 
privations, enfin mille et une peines et contrariétés que sou
vent Dieu connaît.

Eh bien ! chers amis, qu’en dites-vous î Cela vous va-t-il ? 
Oui, n’est-ce pas ? car Celui qui vous donne la vocation du 
missionnaire est mort en croix. Et quelle joie, quelle con
solation, lorsqu’on voit le règne de Die ^S’étendre, lorsqu’on 
s’épuise à ce saint travail !

A Dieu I chers amis, je vais voir mes malades... en vélo, 
a v. p. ! C’est sur le'grand... sentier. Encore une fois, je 
compte sur vos prières, en attendant de vous souhaiter l« 
bienvenue ici... plus tard...
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OCEANIE

OROQUTS PIDJIENS

CHEZ LES PRINCES DE LA MISÈRE

La léproserie de Makongai

La hideuse maladie de la lèpre, disparue de l’Europe depuis des siè
cles, fait encore des victimes, de nos jours, dans les autres parties du 
monde, en Chine et en Océanie-notamment. De toutes les fondations 
créées en ce dernier paye par le gouvernement hawaïen, pour soulager 
les malheureux atteints pat l'horrible maladie, la plus ancienne est la 
léproserie de l’tlot de Molokai, oh se dévoua jusqu’à devenir lui- 
même lépreux, un missionnaire de la Congrégation des Sacrés-Cœurs, 
le R. P. Damien Deveuster.

La plus récente de ces institutions charitables - la léproserie des 
îles Fidji — a été inaugurée en septembre 1911, dans lilt t de Makon
gai, et la direction en a été confiée aux Sœurs du Tiers-Ordre Régulier 
de Marie. Lee malades se montrent très reconnaissants des attentions 
que l’on a pour eux; ils n’en sont pas moins fort à plaindre.

“ Princes de la misère ! ” C’est le pittoresque qualificatif que la 
supérieure de la léproserie de Makongai décerne à ses triâtes pension
naires.

_9?
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Lettre de Sœur MARIE-SUZANNE du Tiers-Ordre 
Régulier de Marie

E nombre de nos lépreux augmente toujours. Bientôt 
llHfy nous en aurons trois cents. Chaque bateau qui relâ

che à Makongai nous en amène et chaque arrivée nous appor
te des surprises.

La dernière est assez intéressante pour mériter de vous 
être contée.

C’était Uu. samedi. La matinée avait été très pénible Aussi, 
la Révérende Mère Marie-Stanislas, notre supérieure, nous 
avait-elle recommandé d’aller nous reposer un peu après 
dîner. Au sortir de la chapelle, à l’issue des quelques minu
tes d’adoration qui suivent le repas, nous nous disposions à 
obéir à cette maternelle recommandation, lorsqu’on vint nous 
appeler en toute hâte : un bateau était signalé !

Oubliant aussitôt notre fatigue, nous allâmes recevoir nos 
nouveaux clients.

Z

Du grand voilier, les lépreux passèrent dans une petite 
barque qui les fit aborder au rivage.

Il y en avait six.
Une grosse femme débafqua la première. Elle marchait I 

difficilement à cause d’ampoules douloureuses qu’elle avait j 
sous les pieds. En outre, elle était dans un état très délicat j
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et portait sur son dos une petite fille de trois ans. Les 
larmes aux yeux, je m’approchai pour prendre l’enfant. Son 
aspect était, en effet, si lamentably qu’il aurait fait pleurer 
des pierres : elle n’avait que la ppau sur les os, et était cou
verte de gale de la tête aux pieds, comme sa mère, du reste

Venait ensuite une pauvre vieille dont la figure était si 
enflée qu’a peine pouvait-on distinguer ses traits. ..Ses bras 
et ses jambes, couverts de plaies, attiraient les mouches et 
répandaient une infection qui, malgré nous, nous fit, tout 
d’abord, reculer de plusieurs pas. Une autre malheureuse que 
la lèpre avait rendu aveugle, se cramponnait à elle.

Puis, spectacle encore plus horrible, parut un jeune hom
me affligé, à l’œil droit, d’un ulcère qui avait fait saillir le 
globe oculaire de son orbitre. Hélas'! les cas d’exophtalmie 
(c’est le nom de cette infirmité) ne sont que trop fréquents 
parmi nos malades. ,

Les deux derniers passagers ne pouvant marcher, atten
daient qu’on allât les prendre. Q. ilques lépreuv, parmi les 
mieux portant de notre hôpital, se chargèrent de cette cor
vée.

Us nous apportèrent, d’abord, un garçonnet d’une quin
zaine d’anuùes, tout défiguré. Ses mains, ses pieds, ses ge
noux, ses coudes étaient couverts de plaies qui avaient fait 
tomber les extrimités. Oh ! le pauvre petit ! comme ses traits
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étaient empreints de souffrance ! Je crois qu’il n’avait jamais 
dû sourire de sa vie et qu'il le fit pour la première fois en 
s’apercevant que nous allions prendre soin de lui et lui ser
vira de mères.

Dans le bateau ne restait plus qu’une masse informe 
exalant une odeur intolérable. Les .lépreux eux-mêmes 
n’osaient y toucher. C’était un pauvre vieux dont le corps 
était en demi-putréfaction. La Rév. Mère Marie-Stanislas 
me dit : " Tachez de le nettoyer un peu, pour qu’on puisse 
l’approcher L..11 i

Il y a trois semaines que tous ces chers malades sont à 
Makongai et nous avons déjà eu la joie d’en convertir plu
sieurs à notre sainte religion.

La première des personnes débarquées se fait instruire et 
a déjà fait baptiser sa fillette de trois ans sous les noms 
d'Agnès-Marie, la semaine dernière, elle à donné le jour à 
un bébé qui ne vécut que quelques heures et s’envola tout 
droit au ciel.

Le jeune garçon se prépare au baptême, ainsi que la bonne 
vieille au visage démesurément enflé. Le pauvre exophtal-_ 
mique, lui aussi, est entré dans la bonne voie et j’espère 
qu’il sera à nous dans quelques semaines.

Seuls la femme aveugle et le dernier débarqué ne sont 
pas encore décidés. Veuillez priez ave*. nous pour que bien
tôt leurs cœurs s'ouvrent *ux divines clartés de la foi.


